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KÉZIMUNKA

írsv.
bútorhuzatnak 
díván párnát 1

1. tíyemlékszobába állat- és játékalakokkal díszített 
párnák, terítő és falvédök. A párnákat filcből rátéttel 
készítjük és megfelelő színű festéssel színezzük.

. Tálcakendő madeira hímzéssel.
3. Díszes oltárterítő tüllből, hímezve és szálbehúzással 

készítve. Fehér és ekrü árnyalatú fonállal hímezzük.
4. Babaelőkék maradék vászonból, széle huroköltéssel 

szegve, madeira hímzéssel és szálöltéssel varrva.
5. Egyszerű vászon párnahuzatok madeirával, és szál 

öltéssel hímezve, a cakkozott szélét hímezve készítjük.
6. Terítő, sárközi hímzéssel díszítve. Ezt a mintát fel

használhatjuk táska, könyvborítók díszítésére is.
7. írásos mintákkal fotőlyhuzatot is díszíthetünk az 

ábra szerint. A nyersvászonra kék vágj- piros színű fonál
lal varrjuk. De bútorhuzatnak is nagyon szép. A bordűr

térítőt díszíthetünk.
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PAPP JENŐ:

Minek a sok szó, mikor már be se tudunk 
menni azokba a kis földszintes házakba, villákba, 
gyárirodákba, ahová eddig a magyar postás ponto
san elvitte e sorokat. Ellenségeink jóvoltából ezek
ből a kertes kis családi fészkekből csak az égre me
redő kormos falak maradtak. A poklot vették 
igénybe, hogy porrá zúzzák 'a- kisemberek hajlékát, 
melyet keserves munkával, éveken át tartó nélkülö
zések között, lemondás, takarékoskodás, szorgalom 
és lelkendező öröm mellett építettek fel maguknak 
és a szegény családtagoknak. Hadicél a kunyhó, a 
bölcső, a politúrozott szekrény és a munkás tűz
helye. Veszedelmes hadicél nekik a pohár tiszta víz, 
amelyet a munkás hajt fel. Szétverték a vízvezeté
ket. Szétverték a világítást. A csillagok magassá
gába szálltak fel, remekül páncélozott gépeken, 
hogy onnan tönkresilányítsák az ártatlan gyerme
keket, az ablakokban ápolt, téli virágokat, a kom- 
mód gondosan elrakott, toldott-foldott fehérnemű
jét. Isten szeme, a ragyogó nap, teljes pompájában 
láthatja azt a pusztulást, amely itt nálunk a »lova- 
gias* ellenség látogatása nyomán a világ elé tárul. 
Amit a napfény itt beragyog, az igazságtalanság, 
kegyetlenség, brutális és vad barbarizmus. El nem 
rejthető, el nem titkolható. Soha letagadni nem le
het, soha jóvátenni nem lehet. És soha megbocsá
tani se.

Ne nyisd panaszra a szádat, magyarom, van 
itt jaj, van itt gyász és van itt vád, mely az égre 
kiált. Ha nem törne fel a zokogás az asszonyok szí
véből, megszólalna a föld, amelyet tölcsérekkel se
beztek föl. Ha nem dideregnének a kibombázott 
gyerekek, az útszéleken, a tömegszállásokon és kór- 
názakban, helyettük megborzongana minden épség
ben maradt virág és madár. Ha nem sírnának né
mán a tömegtemetéseken az élők, akik kővé der
medve állják körül a kitett koporsókat, felemelné 
karját minden fa, öklét rázná a gyilkosok felé es a 
rügyek véres könnyekké változnának a tavaszi ké
szülődésben. A gyerekek rémült csodálkozásának s 
a nők könnyeinek nem tudunk parancsolni. A mi 
torkunkból ma nem a szó tör fel, szemünk nem 
könnyekben úszik. Szánkat összeszörítjuk s a férfi 
tekintetéből láng csap ki, olthatatlan és fékezhetet- 
lerj, mely a számonkérést követeli és tetteket akar.

• Micsoda lélek az, milyen ember az, aki meg
várja a feltámadási körmeneteket, megvárja, míg 
minden város, minden falu és tanya hívője örven
dezve elénekü, hogy Krisztus feltámadt e napon — 
s alig száll el az ének az ajkakról: rájuk tör az ég
ből s halált zúdít a meglepett keresztényekre. El- 
vakultságukban már akkor megsértették Isten pa
rancsát, mikor ártatlan emberekre kezdtek el va-A
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SZÉPIRODALMI, TÁRSADALMI, DIVAT, 
KÉZIMUNKA ÉS HÁZTARTÁSI FOLYÓIRAT

<
< 
c 
< 
K 
K 
K 
C 
C
K 
C<
< 
c 
< 
c 
c 
K
< 
c 
K 
K

< 
C

dászni az egek biztonságos magasságából. De ezek
nek hitük sincs, ezek nem tisztelik a legszentebb ün
nepet se. A gép pogányái ők, veszekedett vérebei a 
kétezeréves civilizációnak. A Circus Maximus aré
nájának tekintik Európát és nem ketrecekből ugra
nak elő, mint egykor a keresztényekre a Nérók bes
tiái, hanem Isten háta mögül, az ég tengerkékségé
ből, a felhők rongyaiból. A holdsugarak enyhe 
ezüstvilágítását használják fel lámpásnak, a Duna 
tükrét tájékoztatónak és orvul rohanják meg az 
álomra lendülő fáradt lakosságot.

Mit érdemelnek ezek?
S mit vétettünk mi nekik, akik nem vágyó

dunk se legelőikre, se barmaikra? Nem irigyeljük 
végtelen óceánjaikat, nem fúrtuk meg hajóikat, 
nem vettük el egy fia emberük életét se és nem tet
tünk ellenük egy fikarcnyi lépést se. Tudomásul 
vettük, hogy övék a világ aranyának mérhetetlen 
többsége. Közönyösen hagyott bennünket, hogy ők 
a világ urainak vallották magukat. •

Csak nem azt akarják szemünkre lobbantam, 
hogy szentjük a mi ezeréves hazánkat? ... Vájjon 
ők nem szeretik-e a magukét s vájjon bűn-é ez? Ki 
látott olyan népet és ki tud olyan nemzetről, mely 
nem vallaná és állná a hazaszeretet tanát. Amit ők 
ma tesznek és cselekednek velünk, az akkor is égbe
kiáltó igazságtalanság volna, ha mi tennők ő velük. 
Nem vétettünk ellenük semmit s ők erőszakkal, a 
bomba rémuralmával térdre akarnak kényszeríteni 
egy szabad nemzetet. Ezért büntetés jár. Előbb 
vagy utóbb. Az ártatlanok vére se szárad meg egy
hamar a lelkiismeretükön. Ez nem fenyegetés, csak 
megismétlése az isteni törvénynek, amelynek ők is 
alá vannak vetve — ha ezt elfelejtették volna. El
jöhet az idő, nem is nagyon későn, mikor majd ők 
is érezni fogják ugyanannak afegyvernek a súlyát és 
csapását, amellyel ma ők olyan elbizakodottan bán
nak s amellyel elvetemülten osztogatják a halált.

Aggódva és komoran fordulunk a rádió felé, 
hogy miért hallgat el, miért nem szól és hogy most 
mi következik. Majd ők is megismerik ezeket a pat
tanásig feszült pillanatokat. Majd ők is fülelnek az 
éj csöndjében, hogy merről hallik fent a magasban 
motorzümmögés és milyen messze lehetnek a gépek 
a földalatti üregektől, ahová most egy ország köl
tözik le, sietve és kapkodva, ha megbődülnek a szi
rénák. Addig Isten óvjon bennünket és védjen meg 
miden ártatlan embert a földi pokoltól és az ellá- 
gyulás rombolásától.
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*> nekem- a legr* gilkb ««s legérdekesebb 
gyérmékkori c. nlékem.

Ma se tudom m«*g|m agya rázni, hogy 
miért, de lm behiinyom szememet. nemcsak 
öl látom élesen, a húsból. véritől vaJő Já
nos bátyámat, úgy, ahogy az Isten megte
remtette. de a hungját. is hallom, a jóízű 
nevetését, amely néhány pohár szenl- 
györgyi hegyi bor után fel-fel futott a tor
kán abban az idől>en. amtikor én palatáb
lával és spongyúv.il. meg kéményszárú lö
työgős lakkrsizmában az elemiin* ,iarta n. 
Jánosi bátyám pedig a Mária Terézia ko
rú han épített, ok kersárgára meszeli várme
gyeházában lepedóuagyságn ivek rubri
káiba írta kuligrafikns betűit.

A trónon Feróm*. József tilt, a miniszter
elnök gróf Tisza István ■■ di. Jám;.-. bá
tyám pisiig, akii ‘wildog -gj t'1>*rt ősben élte, 
családi életéi. édesanjú*.> húgával. \nna 
ném'mmel. vasárnap dl alánon kén. elláto
gatott hozzánk.

.Vemesak jó sógorok, híméin Párátok is 
voltak, ha hajha. jutottak. se’giieitek egy
máson. Néha édesapáin (nyújtott be egy- 
egy váltót a Központi Takarékhoz és 
a váltón, mint jótálló János bátyám szere 
(jelt. Vagy megfordítvík

Tudod, Ferenc, a házat újra kell csere 
pvztelni.

Tudom. János hagyta helyben az

Hol az a váltó' és nár nyuli is a 
kalamáris után.

János bátyám különben ezermester volt.
Ha (ilromlott a zenélőóráiik. ö javította 

meg. ha a háromkerekű biciklimnek ki
eseit az egyik kereke. ő tette a helyére, ha 
bort kellett a hordóból iüvnegekhe lefejteni, 
János bátyám végezte el. Ilyenkor már. 
mint az utóbbi esetben Anna néném is 
kitartott melletti*. Ma már tudóin, hogy 
ezért, mert János bátyám az ilyen borfej- 
tes után sohasem akart hazamenni. Helye
sebben: haza akart menni, csak. - a jó 
ég magyarázhatná neg. hogy miért ha 
kilépett, házunk kapuján, minőiig halra iga
zította be a lépéseit, holott jobbra kellett 
volna vennie az irányi.

Néhány percig tartott ez a- bizonyt ahm- 
talanság. talán még addig aztán
Anna néném gyengéden János bátyám 
hóna alá nyúlt. Erre, Jánoskáin 
mondta szelíden, mire János bátyám muk- 
kanas nélkül ment Anna néném mellett.

János bátyáin ugyanis nagyon szerette 
Anna, nőnemet.

Aztán jött egy nyár és ezen- a szép 
nyári lUtpon vacsora után, sünikor már 
u. láthatatlan lámpéigyujtogaió kezétől a 
csillagok mitliárdjai ragyogtak az éixen 
jöttek* el hozzánk János bácsiék.

A migyszoluiiluin ültek le. édesanyám 
nég a mennyezetről függő nagy körégő 

petróleumlámpát is meggyuj tolta. Apám 
bori tett az asztalra, poharakat, hosszú
szárú pipáját megpiszkálta *'s karikaliistö- 
kei eregetett a plafon felé. Én csuk ezr 
két a füstkarikákat figyeltem, hallani pe
dig mindössze annyit hallottam, hogy Ba
ranyában ’Szilvű’áék lön k remeinek es mosl 
Szilvia, aki János bátyám uuokahúga 
akit soha. az. életben nem látott, nn.cJ János 
bátyámék segítségéi- kéri.

Tudod. Esztikém. mondta Annii in*- 
iiém édesanyámnak — Jánossal ügy •»<•- 
sizéltiiik meg. hogy jöjjenek hozzánk, hú
zunk nem nagy, dr azért negféríhrk lieunc. 
Aztán megsegítjük őket pénzzel is. Vendég
lőt szeretnének nyitni, taian majd sikerül 
nekik. Én már ki is szemeltem a helyet. n> 
Nagy doniban <a •‘zőlőskeri.ben. 'Hallottam, 
hogy ott mosl egy hajlók kiadó...

Édesanyám mindem helyeselt, édesapám 
pedig, amikor Annii néném már kifogyott 
ti -.//diót. <»gy ha!almás ■fiistklanika után odsi- 

■ orduli János baiy-aiiibóz.

bel múlva
viek rs megérkezésük 
felé János bátyámék

A vallót **i 
hoztad !

János bátyáin 
mar nyúlt.-.is a zsr- 
•á*lie.

megérkeztek Szil 
első napján, (“síe

li i-orel eben hogy
az akkori szalukkal éljek ievizileltek
nálunk is.

En ezen az estén vsak Szilvia! az
új Irénéinél néztem. aki annyira, de 
annyira más volt, mini édesanyám és 
Anna néném. A széniképekre gondoltain, 
amelyeket édesanyám imaköny vének lap
jai között találtam.

Nagy fekete széniére a fekete szempil 
Iák, mini lombsátor borultak rá, ha he- 
szélt. k iesi szája hasonlított a kettéhara-
pot.i. meggyhez ••s u lmja vastag kosza
rn hl; ion vs>. mindkét váltón előre dobva
az ölében pihen 1. Talán ez volt rajta a
legsz.Bbb. 

Igen. olyan. mini Erzsébet királyné
a képen. döntöttem **l.

Hogy Mártim bátyám mert így kel 
leli “neveznem Szilvia néném urát mi
íven ember volt?

Csak halványai* emlékezem a szalma 
szinii kecskeszakállára, vastag bajuszára 
és nehéz lépeseire. Ezen a nyári estén, 
amikor lefeküdtünk, édesapám a sötétség 
ben maga elé dörmögte:

Nekem ez a kecskesza kálin Márton 
nem tetszik.

Pszt! - intette halkan édesanyám, - 
a gyerek még ébren van. Majd holnap be 
szélünk róla...

Hát Igen, a 'gyereket, már miiiL én. éb
ren volt. És igazat adott édesapjának: 
neki sem tetszeti a kecskeszakái lé Már 
Ion.

... Azután a szol lőskert ben megnyílt 
Szilviáék vendéglője. •> Becsal i csárda«! 
Erre a névre keresztelték. És. hogy ide. 
ebbe a csárdába kirándultak kvaterkázni. 
meg tarokkozni a megyei és városi urak. 
Ihatnak, cigányozbatnak az urak addig, 
amíg bírják. Ütötték a kártyát, folyt a 
bot s a varos minden szemétdombján 
már a kakasok kukorékoltak, amikor a 
Becsal i-csárda felől még mindig bomlott 
kurjongatások hangját sodorta a város 
felé :i hajnali szellő.

Így ment ez hónapokig, aztán egy este, 
mint valami sikoltás hasította át a leve

ANYAI OROM
Leány! kiáltotta ai orvos, 
leány* — éreztem én, 
mintha csak lány született volna 
aznap a földtekén.
úgy úszott el a szülőszoba, 
vele a fájdalom, 
kelten maradtunk: én s a lányom. 
Mindem párába von
a boldogság: hogy lány lett, megvan — 
es hogy en is élek.
Elnyújtózik a meggyötört test, 
kitárul a lélek:
Uram, Adámot pciból gyúrtad, 
Éva altaJad lett, 
de Éva óta mindén elő 
asszonytól született,
minden anya egy percig érzi, 
mi a>, teremteni!
Egy percig Isten minden asszony — 
s ezt neked köszöni.

3Al ANNA

gót kapunk csengője. Szok i- vzcrmi t*n |n. 
tol ta in kaput nyitni.

Anna liánéin volt. Kalap nélkül.
Édesapád itthon van.' kérdezte

olyan izgatottan, hogy én még köszönni 
is elfelejtettem.

N i ncs.
Annái jobb! mondta és (lesietett a

házba.
Én ntáiuu
Szinte lerogyot! az egyik székre.

Az Istenért, mi történt.’ kérdezte 
rémülten édesanyáin.

Anna néném csak percek múlva vála
szolt.

Nagy baj van. Esztikém. szörnyű 
baj!.. .

Deltát mi azf... Beszelj!... kér 
lelte édesanyám.

Aztán Anna néném elkezdte és ömlött a 
szó a száján.

Én a pamlag egyik sorkában gubbasztot
tam s a lélegzetemet is visszafojtva fülel 
tem.

Tudod, senkire rá se nézeti, 
mondta Anna néném, — ha köszöntötték, ö 
csak összehúzott szájjal inegbicrentelte a 
fejét és __ és képzeld. Esztikém!

Anna néném összecsapta a tenyerét.
És képzeld tegnap este János pofon 

ütötte a főbírót...
Édesanyám megmozdult a helyén.

Nem értem, de... miért?
Annii néném sóhajtott.

Amióta a csárda megnyílt, mimiiig ott 
van. Néha még a vacsoráját sem eszi meg 
és már rohan el hazulról. Eleinte még 
mentege! ödzött; tudod, ellenőrizni akarom, 
hogyan gazdái kodnak a kölcsönnel. Mos 
tanában már ezt sem mondta. Csak ment.

Édesanyám bólintott, bőgj érti. 
És a főbíró? kérdezte azután. 
Kőszeg volt és szenitelenkedni kezdett 

Szilviával ... . És János pofunütötte . . - 
Teremtő Isten. szólalt meg édes

anyám, most mi lesz?
Nem tudom . . . szipogta Anna né- 

ném. Párbajozni fognak... Agyonlövik 
egymást... Vagy Jánosnak ott kell hagyni 
a megyét ... Nyugdíjba küldik, vagy el
csapják ...

Hát ez rettenetes! sóhajtotta édes 
anyáin.

...Nem lett párbaj. Annyi történt, hogy 
a főbíró másnap, amikor kijózanodott, 
zsakettet, csikós nadrágot húzott és cilin
derrel a kezében megjelent a Becsali-csár* 
dálián s ünnepélyesen bocsánatot kért 
Szilviától, aztán hivatalában felkereste 
János bátyámat és kezetny ujtva megkö
szönte neki a pofont.

A katasztrófa azonban csak ezután kö
vetkezett. Szilvia a főbíróval történt je
lenet után többé nem volt hajlandó 8 
masszában ülni és ezt az elhatározását Já 
nos bátyám - az ura tiltakozása ellenére 
is - helyeselte.

Hát nem látjátok, hogy azóta üres ö 
csárda.' Mindenki elmaradt tőlünk!... — 
jajgatta Szilvia ura.

Mire János bátyám csak annyit jegy
zett meg:

A pénz pedig ne okozzon neked gon- 
doL Majd én szerzek.

Mint ahogyan szerzett is.
Meglásd Eszti. sírta Anna nőném 

rossz vége lesz.
János bátyámat ezekben az időkben UO 

hasem láttam.
Aztán ismét nyár lett. A Becsali-csárda 

meg megvolt, de senkisem beszélt róla- 
Legalább is előttem nem.
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IZSAK-GYARMATHV LÁSZLÓ :

9?háború, amely megtelepedett életünk
ben. ininí egy komor, makacs leckéztetés, 
most, a jelek szerint, visszahozza az első 
világháború előtti női divatot, az anyánkét 
és nagyanyánkét A finom, vén kávéház
ban ülök, ahol e cikket rovom s amit el- 
gondolkozásaim közben oly sokszor unot
tan láttam már. most különös értelmet 
nyer: szemben, a gyöngyszin-dohányfüstös 
terem falán nagy falfestmények mutatják 
a régi Pestet. Krúdy vízióinak városát. a 

mégis 
A 

éppen 
s két- 

zöld-

XIX. század végének e mozgalmas, 
lustán idilli és már megkopott rajzá! 
Kossuth Lajos-utcán a rajzon 
bivalyos, sárga szénásszekér haji 
oldalt florentinkalapos, teltcsípőjű, 
napernyös hölgyek korzóznak

Elmerülök az élet körforgásának,Elmerülök az élet körforgásának, ismét
léseinek végzetében, mert tudom, hogy ezen 
a tavaszon ’srr,ét a széles csípő a divat. 
Gömbölyű, telt, nőies alkat, azonban a de
rekat élesen be kell fűzni Hallom, már 
elkészítették a halcsontos és a hosszú
szárú cipőhöz hasonló zsínórc-jattal déleit 
női fűzőket. Sőt elkészültek bizonyos kis
párnák is, a csípők ringó növelésére ott. 
ahol a természet maga nem szolgál ilyen
nel vagy az utóbbi évtized szépség tenyé
szetében. a sok fogyásban elillant ez a női 
vonzóerő.

Vállalkozószellemü ifjúságomból isme
rem az egyik divatszabóság női vezetőjét, 
ő panaszkodott, hogy a hölgyek a gyors 
olvadásra valósággal megtámadták a sza- 
bűnöket. A nők nagyrésze ma szívós mun
kát végez, a családért és a háborúért is. 
még sem állhatják meg, hogy jelt ne ad
janak a tavasznak kecsességük, gyengéd
ségük, hangulataik jelenlétéről A hölgye 
ken és a tavaszon változtatni nem lehet, 
biztosan nem is szabad A nőnek igazi nő
nek kell maradnia, hogy örömetnyújtóan 
várhassa vissza az új világot kiverekedő 
férfit. A háború keserves, de nagy tanító
mester; arra is rávezeti a békeidőkben 
megkeményedett, elfásult egyéniségű, fiús, 
sőt férfias magatartást hajszoló nőket, 
hogy a háborúból megtérő férfinak nőies 
nőre van szüksége, tehát éppen olyanra, 
amilyenre a Teremtés jelölte ki a nőt. Fi
gyeljünk csak ide, a dráma mögött mintha 
egy összhang épülne. Mert csak az 

sugározhatja azt a gyengéd

Uivulo* dubíé
I' •"■<>. AJAAbfiKHOl.TBAA KAPHATÓ
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láthatárom
zisl. amely egyedül képes feloldani a férfit 
minden szörnyű emlékből. Victor Hugó 
egy nemkevésbbé drámai tavaszon tudta 
írni: ..Tavasszal nem tudok másról beszélni 
vidám, szomorú, égető, féltékeny szerelem 
ezt sóhajtják az erdők, a fészkek, a virá
gok, a farkasok."

Megrendültén hallom, hogy e divat most 
is, mégis csak Párizsból indult ki. Filozó
fusoknál olvastam, hogy minden áramlatot 
vágyálmok irányítanak: a francia nők bo 
ven enni szeretnének, hát legalább kita - 
lálták most a molett szépségideált Mert 
miként hízhatnak meg most a párizsi nők a 
kívánt méretekre? A szerelemben gyako
rolt őszinteségük vájjon elbírja-e hogy 
mindent a ruha csÍDŐrészébe illesztett pái 
nákka! pótoljanak “

Ha már ennyire vagyok, megemlítem 
friss külországi értesüléseimet, mibe Öltő 
zik ezen a tavaszon a divatos „testes 
hölgy-*. Tehát elefántszürke és csaucsau- 
drapp színekbe, zsirárdi kalapba és pepita 
szoknyába. Divatosak a turbánok, a ,,ró- 
zsaárnyalatú-- szőke haj és az üvegsarku 
cipő. Hír szerint Párizsban van már ruga
nyos üvegsarok is. sőt világító fülbevaló. 
Csak azt nem értem, hogy míg a ruhák 
befűzött derékra és széles (ha másként 
nem megy, kitömött l csípőre készülnék 
addig a kosztümök angolosan egyenesek 
így megtörténhetik nyilván, hogy a ‘lei 
előtti hölgyet este majd nem ismerjük fel

A „testes hölgy*- állítólag világdivat lesz 
Nem tudom, miként sikerűi ez a nolly 
woodi filmszínésznöknek, akiket úgy lefo
gyasztottak, hogy amikor legutóbb a hadi 
kórházakban látványos önfeláldozással 
vért adni jelentkeztek, elkergették őket 
mert soványságuk miatt nem volt kel ló 
számú vörös vérsejtjük. Most majd meg 
kell hizniok; már persze ők nem a vérál 
ömlesztésért, hanem egyedül a divat keo 
véért fognak hízni. Elképzelem filmjeikéi, 
melyeken kigömbölyödve futkosnak rui- 
csák lesznek. A divat alól nincs ments*-- 
Gondolják el. milyen lesz Garbó, ha pályája 
alkonyára meghizlalják.

Férfitársaságban is beszéltünk mind 
erről. Az a vélemény alakult ki. hogy 
karcsú, sovány feleség mutatós ugyan 
társaságban, színházban, csak mikor fczín 
ház után a ruhatárban a férj felsegíti a 
kabátját: ekkor, a hazainduiás pillanata 
bán már bánja a felesége soványságát 
Igen, a legyalult nőből elegük volt, mond
ták. a teltséget viszont lehet halkabban, 
szemérmesen csinálni. Mindenesetre az ido
mokat hazudó vattapárnákra nincs szűk 
ség. S baj van az új divattal, ha az össze 
szorított derekú nő azt jelenti, hogy szá 
mára vége a sportnak. Az úgynevezet: 
„sportmacska-nö" is visszataszító volt. d<- 

egészségnek azért meg kell maradni;.
Azt hiszem, a nők ott tévesztik el //?/»»/. 
a n divato/. lm az .öltözködést szépségük 
gcéljánaJc fix végeredményének tartják 
női szépségnek ennél sokkal mélyebi' 

becsvágynak kell lennie, amely mellett a 
ruha és a fűző csak kellék, felszínes, tünv 
kény játék, Hl. Napóleon (akinek a fele 
sége, Eugenie, találta fel a knnolmt 
mondta: „A szép asszony tetszik a szem
nek. a jó asszony tetszik a szívnek a? 
előbbi ékszer, az utóbbi kincs “

S ha .akadna olyan hölgy, aki csinossá 
gával, divat osságával esetleg sz?relemr< 
pályáznék ezen a tavaszon. gondolja. 
Nietzsche örök szavaira: „Az igaz; szerv 
lemben a lélek úgyis elborítja a testet "
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elmosolyodott, a barna fölneve-

látszanak.

hátuk mögött.. .4
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creme fiatalítja
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hogy követi Őket, 
szőke karját.

Szép 
Igazi

Ifi

&

udvariasan.
Nyár volt, 

az égbolt, 
hát nem negyvenkét fillérem van. 

szőke

lépésnyire van

utcán nem lehet

mellettük.
mosolygott öreguras elö- 

valamelyikük elejtette, a.

haladt a Kossuth Lajós- 
felé. Olyan tizennyolc
egyik szőke volt, kék- 

cikkázó tekintetű, 
egy magas fiúba

Két pipiske lány 
utcán a Belváros 
éves formák. Az 
szemű, a másik barna,
Az Apponyi-tér előtt 
ütköztek.

A fiú megemelte kalapját.
— Bocsánat ... mondta 

két leány összenevetett, 
fölöttük ezüstösen tündöklött 
valami más öröm is érte őket, 

bennük a jókedv.
fiú megállott. Kérdően tekintett utú- 
— Kit nevetnek ezek? — Végigpillan- 
magán. Hm! — mormogta. — Pe

dig rendes űrilányoknak
Megindult utánuk.
A két lány észrevette,

A barna megszorította ti
— Te! Jön.
A szőke katonásan kezdte rakni a lábait.
— Ne vihogj.
— Nem vihogok, de jön utánunk.
— Ne nézz hátra.
A barna alig bírt az izgalmával. Meg

gyorsították lépteiket.
Forduljunk be a Petőfi Sándor-utcába. 
Fölösleges.

- Te, már csak fiz 
tőlünk.

Hát aztán. Engem 
megszólítani.

Kip-kop! Hallatszott a 
szivük hangosan, csaknem fulladt dobogás
sal vert.

— Istenem, milyen érdekes volna. 
Ne szorítsd úgy a karomat. 
Félek.

bőrét a

— Ne. törődj vele.
— Jaj! akartak egyszerre folsikol-

tani, de csak megmerevedtek. Késő volt. 
A fiú ott állott

Hölgyeim 
kelőséggel — 
kesztyűjét.

Egyszerre tekintettek a kezükre. A szőke 
fülig pirult.

— Az enyém.
A fiú a tekintetüket kereste.

Parancsoljon. Szóval valóban vannak 
az életben ilyen véletlenek?

Egyik sem tudott szólni. A fiú folytatta:
— A hölgy elejti a kesztyűjét, a lovag 

felveszi...
A szőke közbevágott:
— Azt hiszi, szándékosan történt? 

ráncolta össze a szemöldökét.
A fiú nem vesztette el a fölényét.
- Én nem hiszek semmit. Kötelességem

nek tartottam, hogy a- kesztyűjüket föl
emeljem a földről. Hova mennek?

Sehova.
Nagyszerű. Magam is oda indultam 

A szőke rántott a barnán.
Akkor szerencsés utat.

Már mentek is. A fiú két hosszú lépéssel 
beérte őket.

— Ne szaladjanak annyira. Kimelegsze
nek.

A szőke haragosan előreszegte édes kis 
arcocskáját. A barna kényszeredetten 
követte.

A fiú tovább makacskodoit.
Nézzék, ne okoskodjanak. látom a 

képükről, hogy gimnazisták. Most vakáció 
o.si örülni kell. Hallgassanak rám...

— Nem hallgatunk. 
A fiú egyenesen a 

szőkéhez fordult.
— Maga bizonyo

san jeles tanuló, azért 
ilyen szigorú. Miért 
haragszik? Nem aka
rok én semmit. Szé
pen kisétálunk a Du- 
napartra, ott leülünk 
és elbeszélgetünk. Be- 
< s ült t sza va m a t a do m, 
hogy kifogástalanul 
viselkedem.

A barna nem ál
lotta tovább. Bizton- 
ság kedvéért ugyan 
odabujt a szőkéhez 
és úgy kérdezte:

K i csoda m aga ?
A fiú komolyan 

mondta:
Látja, 

okos kislány, 
ezen kellett 
kezdenünk,

maya
Valóban 

volna 
akkor a 

barátnője megtakarí
totta volna lesu jt ó

piHántásait.. Bemutat
kozom tehát. Keresz
tfa György vagyok.

A szőke észrevette, 
hogy ügyetlenül visel
kedő 11. Nevetségessé 
• 'illik, hu. továbbra is 
pattog.

— A foglalkozását 
kérdeztük mondta 
i yy szer re mge.dé.kc- 
ny n.

A fin máris felelt:
— Mérnök vagyok.

Hol?
A villám osmüveknél.

— Pesten ?
Budapesten.
Érdekes . . .

A fiú kényszeredett képet, vágott:
Nem ez az érdekes, hanem az, hogy 

három szék hatvan fihllér. Nekem pedig 
csak

A
tett.

kis gavallér.
lovag sohasem hord pénzt ma

gánál. Tunkrédnak se volt soha egy vasa 
se.

— Az rég volt..
Kiértek a Duna partra. A fiú megállott.

Vau egy Öt le rém.
Amazok nevettek. Huncut, csiklandós, 

kedves, gyerekes nevetéssel. Határtalanul 
élvezték a kalandot I

Halljuk.
A fiú gondolkozott..

Maguk nézett előre a levegőbe. — 
helyesebben mind a hárman leülünk a 
Hungá ria terraszára. M cg uzsonnázunk, 
órát, másfelet beszélgetünk, akkor maguk 
felállnak távoznak és az Eskü-téren meg
várnak.

És maga ?
— Magával mi lesz?

Nem tudom. Azazhogy valamit majd 
csak csinálok. Elvégre negyvenkét fillérem 
mégis csak van.

A barna halkan, bizonytalanul fölnézett. 
Nekem is van egy pengőm.

A szőke a rétikuljébe pillant ot I.
— Nekem nyolcvan fillérem.
A fiú kihúzta magát.
— Hová gondolnak? Saly Tibor nem fó

tiad el nőtől pénzt.
Egyszerre néztek egymásra. Egyszerre 

vörösödtek el. A fiú észrevette, hogy el
szólta magát. Beszélni akart. A szőke meg
előzte:

— Ezek szerint hazudott ? vonta fe
lelősségre izzó hangon.

A fiú mozdulatot tett, mintha nem tör
tént volna semmi, hogy viszanyerje előbbi 
fölényét és előkelőségét.

— Bocsána t . . .
Semmi bocsánat. Aszfaltbetyár.

— De .. .
Azonnal hordja el magát.

Csaknem futva menekültek, 
maradt. Félszegen, leforrázva,
keserű szégyenérzett  el tekintett 
lány után. Dehát miért ? Miért 
azt, hogy Keresztes Györgynek 
amikor azt meg megmondta, hogy 
<leletromoséknál ?

Zsebébe nyúlt. Ebben a pillanatban meg
dermedt. A keze pénzbe ütközött. Kirán
totta.. Egy hűszpengős bankjegy volt. Dél
előtt. kérte egyik barátjától. Megfeledke
zett róla, azt hitte, negyvenkét fillérje van 
csak.

Ez már sok volt. Szive összerándult.
Oh, ém barom... szakadt föl be

lőle és kis híján, hogy ki nem csordult 
szeméből a könny.

De a két lány ekkor már messze járt.

A Jiú ott 
Reszketve, 

a két 
hazudta 
hívják, 
mérnök

i



Simor Erzsi—Greguss Zoltán

Szégyen az egy színházra, ha bohózatot, 
komédiát ad elő ? Miért volna szégyen ? Egy 
jó komédia nyilván, többet ér. mint egy 
rossz t ragédia. Ha jó Ixihóza ■ <-: ■álunk, 
mindent meg bocsátunk s még hálásak »s 
lehelimk a színháznak. hogy c mai 

tágban, legalább pár órára, kél légitáma
dás közt, búfeledtetö és idegerősitö játék
kal kíván szórakoztatni. Mert a. színház 
már régóta nem csupán művészeti intéz
mény s a szórakoztatás ma. különösen 
épp olyan elsőrendű társadalmi tényező, 
mint a munka. A Pesti Színház új darabja, 
a ..Hattyúlovag" is ilyen szórakoztató 
igénnyel lép a közönség elé. Gyönge faj
súlyú. könnyed tónusú vígjáték. távolró? 
sem tartozik ama klasszikus hagyom:! 
nyú francia vígjátékok közé. ameLyekhen 
a bohózati -elemekkel együtt renuszrrin’ 
egy valóságos dráma is jelen van

A szerző. Alfréd Picard úr neve isme
retien nálunk, darabjának témája annál 
ismertebb. Az alcsábító, egy modern taxi- 
Rómeó iMdeszervt igazán úrnőjébe, s egy
másé lesznek. Igazi vándortéma. Boccac
cio Dekameronjában éppúgy előfordul, 
mint a. ..Víe Párisi enne" régi békebeli pi
káns történetei közt. Picard új- a két kút- 
for.rásbóL egyformán merít. Természet* - 
sen tróven hozzáad a magáéból is. Bemu
tat egy züllött arisztokrata, lovagot., akit, 
a szerelmes képviselő felbéreltél arra, 
hogy botrányos jelenetekkel kíkényszerít- 
se az öreg konzervatív "pártvezér és imá
dott ja, az élni vágyó ifjú feleség közt 
válást, miáltal szabaddá válna az út ; 
két szerelmes Szajnára. Satut Obain lovag 
bevonul a konzervatív pártvezér kasté
lyába, tetszik neki a vidám élet, szórako
zik a maga módján s már-máj* megfeled
kezik feladatáról. Sürgetésre munkához 
lát. előkészíti a rajtakapási jelenetei, mái 
próbálja is, <!<• az ügyefogyott férj, az öreg 
Mikulás oda se figyel, öt csak, a vaddisz
nók érdeklik. Persze, a próba túlontúl jói 
sikerült, a pénzért mindenre képes ál-csá
bítóból kibújik az igazi Rómeó: szerelmet 
vall úrnőjének. Lsabelle-nak. akinek szinten 
tetszik a váratlan fordulat, hiszen sem a 
férjét, sem képviselö-udvalóját nem szere 
ti. A botrány mégis kipattan, persze' egé
szen más formában. A vadászatról haza
térő pártvezér éppen a képviselőt kapja 
rajta, amint az keserűen a. feleségével du
lakodik. így aztán a felszarvazott Öreg 
Mikulás végül is a képviselőt utasítja ki 
kastélyából, inig a kakukfióka műveletei 
előtt csodálatraméltó ügyefogyottságga) 
szemet huny.

Nevetni tehát lehel, különösen a máso

dik és harmadik felvonás mulat.• j.-l-

Greguss Zoltán cs Mihályi Ernő

Mihályi Ernö-Simo< Erzsi
P»*||>i!.

neU*in szakadatlanul. Mintha minden - j 
z<xi az egyetlen nagy jelenetért történnék, 
a ..rajiaka.pás**-éri. Ahogy felkészülnek 
rá. ahogy izgulnak sikeréért az érdekeitek 
s amikor folyik a próba: mind-mind ra 
gyogó trouvaille. csupa izgatom. szelídí
tett pikantéria a javából és véges-vegig 
jóízű mulatság, melybe olykor helecsőp 
pen egy kis szatíra is. anélkül azonban 
hogy a. szerző moralizálna vagy pedig 
gya rázná. kimondaná, hogy „vigyázat 
most társadalmi hibát és politikai bűnöket 
pellengérezek Erről szó sincs. -Ricáid
úr nem p*dlengér«*z. Hősei abból a nemz, 
tenkivüli társaságból kerülnek ki, amely « 
két háború között a világvárosi hotelek 
ben és mondén, szórakozóhelyeken. pompa 
zott, .gondtalanul és felelőtlen. Silány ala 
kok mozognak a. színpadon. élüket a r<m 
dezés iSárniási Miklósi helyenként fim* 
mán karikatúrává hegyezi

A züllött taxi-Róméót Dolly Ferenc ala
kítja villogó humorral; kitűnő lendülettel 
bírja h franciás dialógusok szédítő ir« 
mát Használt neki a vidéki távoliét s nm 
ártott az operett sem. Meglepő, hogy mi 
íven könnyen hazain Iáit a szalon-vígját -i 
hagyományos vigszinházi légkörébe. Hány
szor felfedeztük mái Dellv Ferencet

Kellemes, meglepő művészi élmény a Sí 
mór ’ Erzsi fellépte is. Rossz, szinte mái 
vigasztalan emlékeink vannak róla. u*g- 
utóbb az ÚJ Magyar Színházban játszott 
egy Asztalos-darabban, feltűnő gyöngén. 
Most egyszerre kivirágzón Picard úi eg 
alatt. Azonkívül, hogy dekoratív szép r 
lenség. már van más értéke is. Szépségé 
nem. öncél, többé, hanem ügyesen kezelt 
színpadi eszköz. .Játéka, beszéde egyéni 
bájjal, sok új színnel fonja át szerepének 
finoman fűszeres, párízsias pikantériáját. 
..Csak gyerünk, gyerünk" mondja ked
ves türelmetlenséggel s nyomban villamos 
szikrák sercegnek a színpad és a nézőtér 
közöt t

Mihályi Ernő újra kabineUigurát te
remtett remek maszkos öreg pártelnöké
vel; jólérzi magát a bohózat szertelen vi- 
lágában: s mégis mennyire fegyelmezett 
tud lenni. Greguss Zoltán az állandó fű
tött motor- erejével száguld a kicsi szín 
pádon s a sok lótás-futásnak meg is v:-.-- 
az eredménye agyonkacagtal SArmasi 
Miklós uzsorás bukmékerje még kissé n- 
hézkes, talán nem is párizsi. Kár. hogy Dé
nes György egyetlen kitűnő groteszk jel« 
nőt után mindörökre eltűnik. Kisebb sz 
ivpeiben Pogány Margit és Puskás 'I*ií* 
nyújtott emlitésremcltót. Neogrády Mik
lós kastély ha II ja elbűvölően hangulatos
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)CiJCcX.öGX. «X<X sXk'*
Feküdt a széles, oal- 

dachinos rekamién, mint 
a halott. Halottnak 
érezte magat. Sírá 
vetés, beszéd, élet 
messze voltai 
valami távoli 
tud az t ml 
lo«lni saját kisujjalól 
ha megfordított szinh 
iátcsövön át nézi. K 
lesz, távoli, idegen 
közönbős.

Asszony volt. Csak a valóságban tudott 
élni, csak arra tudott gondolni, hogy a 
szomszéd szoba üres, mert a férje elköltö
zött tőle, mert válnak. Kong a szomszéd 
szoba az ürességtől, pedig bútorok, képek, 
szőnyegek egytöl-egyig a helyükön állnak, 
csak a könyveit es a ruháit vitte el . 
Nem. Nemcsak ezt. Elvitte a botorkálóan 
csendes lépteit, elvitte a reggelek kócos
közömbös jóreggeltjét, a rohanást a hiva
talba, délben a három ideges 
mielőtt megfordítja a kulcsot 
azt a megszokott 
hoszú, karcsú kezével kihúzza 
kendőt a szalvettagyürüböi, ütemes ú „ 
zését a délutáni alváskor s azt a gyerekes 
mozdulatot, ahogy a két tenyerével össze
fogott kezét az álla alá dugta. O, nem ke
vés az, amit elvitt. Sok. Hihetetlenig sok.

Csend volt a lakásban. Buta, 
csend. A telefon konokul hallgatott, 
asszony konokul, hallgatagon feküdt 
erezte, hogy elterül benne a fájdalom.

a
mozdulatot,

az

csengetést, 
zárban, 

amint 
asztal- 

ieleg- 

)
feszült

az 
es

— — ——— «* ‘ujuaivm, A
fajdalom mintha a kezéből indult volna ki. 
Ott tartotta az összeszoritott ujjai között, 
de az elindult csendben és biztos ütemben. 
Végigkúszott karján, a mellén, csípőjén, 
lábán, aztán felfelé egészen a fejéig. A 
szájára keserű vonalat torzított, a szemét 
majd kiégette, összehúzta a bőrét, csípte 
a húsát. Fájt, kegyetlenül fájt a fájdalom 

Felugrott. Nem, már nem bírta egyedül. 
Ledobta a selyempongyolát s a könnyű kis 
papucsot. Ruhát vett fel, elegáns ruhát, 
szürkét, kis zöld szalagokkal, keskeny 
szürke cipőt, puha zöld kalapot. Az ura 
vette még úgy, ahogy volt a szürke táská
val, zöldvarrásos kesztyűvel együtt. Az ura 
szerette szomorúnak öltöztetni, tompa 
szürkébe, hamvas kékbe, mély barnába s 
fekete bársonyba, ezüsttel. Fekete és ezüst, 
szinte kész temetés, bársony és fém. Sziv- 
fájditó meleg, jégszinnel tompítva. Ez a 
zöld is a szürkén, egyik meghazudtolja a 
másikat. Illenek össze, harmonizálnak, 
mint az uránál minden, de taszítják egy
mást.

Hátha találkozik vele az utcán, meg
látja a ruhát, a szürke ruhát, megismeri. 
Biztosan utána fordul, még ha azzal a 
másik asszonnyal van is. Ostobaság. Miért 
találkozna éppen vele?

Még nem tudta, hogy hova megy, de 
erezte, hogy egyik barátnőjéhez A nők 
nem túlságosan szeretik egymást, köztük 
nem alakúmat k’ az a férfiak között oly 
ismert magasztos barátság ,’pégis érde
kes, hogy ha egy férfi megcsalja, kijáiáízn 
őket, azonnal elszaladnak egy másik nőhöz, 
hogy bepanaszolják, ehárulják nála azt. 
akit szeretnek. És amíg siránkoznak 
együtt, mindketten azt hiszik, hogy ők ket- 
ten a világ iegjobb barátnői. Később mcg- 
útálják egymást, márcsak azért is. mert 
ismerik közösen gyengeségeiket Ezt ;• za 
varos egymásrautaltságot csak valami pa
radicsomi átokkal lehet megmagyarázni.

az

A fehérhajú öreg
asszonyhoz ment, 
mert valakinek min
dent el akart mon
dani s hogy valami 
kortársnak panasz

szemérmes volt és ta- 
érezte, olyannak kell 

aki már nem tudja

it.üljek, ahhoz túl 
Ián túlokos. Úgy 
elmondani a titkait, 
.széthordani az ismerősök közt, hanem ha
marosan elviszi egy másik világba a földön 
összegyüjtögetett fájdalmakat.

Az Öregasszony csak asszony volt, se 
hivatalnok, se kereskedő, semmiféle dolgo
zónő, mint egykorú barátnői és jómaga. 
Fehérhajú volt, bogárszemü, csak asszony 
és anya. Egy kicsit talán az ö anyja is. 
Egyszerű kis lakásában, olcsó ruhái mel
lett szinte páva volt a fiatalasszony s szé- 
gyelte is magát. Hiszen csak azért öltö
zött igy, mert azt hitte, hogy találkozik az 
urával. S olyan végtelenül sokat várt egy 
ilyen találkozástól, hogy legszívesebben 
estélyi ruhában jött volna.

Az öregasszony leültette, ránézett, aztan 
halkán megkérdezte:

Ugye, te el akarsz mondani valamit, 
olyan elszánt az arcod?-..

Igen. El fogok mondani mindent. Be-

IGAZ GYÖNGY
Messziről jöttem én, 
mégsem fáradtam el; 
tenger fenekéről 
csigákat szedtem fel.

Búgó csigáimban 
zúg a tenger árja, 
víz-anyánk méhének 
tündér muzsikája.

Gyöngyházat «s szedtem, 
gyöngyöket is hoztam, 
mikkel a világot 
megajándékoztam,

mind azt. aki érti 
álmom messzeségét, 
égi magasságát, 
tengeri mélységét. .

Messziről jöttem én. 
mégsem fáradtam el; 
szolgálom hazámat 
igaz gyöngyeimmmel,

igaz gyöngyeimmel, 
búgó csigáimmal, 
csengő verseimmel, 
bongó dalaimmal...

Igaz gyöngyök ezek, 
gyöngynél igazabbak, 
amilyeket fájó, 
híi szivek izzadnak.

Tenger kincsei hoztam 
Síi ?**•■?- °n-leikemben, 
vegyetek ei leié-?! 
Ne féltsetek engem!

Mennél főbbet kaptok, 
ennél több lesz nékem; 
hisz egyek vagyunk mi: 
én meg az én nepem . .

ERDÉLYI JÓZSEF

szelnem kell az uramról és 
magamról. Nem tudok nél
küle élni. Nekem már csak ö 
van és semmi más.

Én nem akarlak meg- 
hangzott röviden és kéméhallgatni 

nyen az öregasszony hangja.
— Tessek?

Én nem akarlak meghallgatni és nem 
is foglak. Itt maradhatsz, beszélgethetünk 
sok mindenről, hisz annyi minden érdekel 
két asszonyt, de arról ne beszélj. Se neked, 
se nekem nem lenne jó.

De. .
Nem, drágám, hidd el nekem. Most 

úgy jöttél hozzám, hogy mindent el
mondasz, kidehálod magadból a szenvedé
seket s aztán felrepülsz valami földfeletti 
jóérzés magaslatára, könnyű leszel, le
begni fogsz s en örvendezhetek, mert a 
meghallgatás nagylelkűségével segítettem 
neked. Erre nincs szükség. A ti ügyetek
ben nincs mit mesélni. Befejeztétek. Lásd 
be, hogy a nehezén már túlvagy. Ne 
akard, hogy véletlenül találkozzatok, hogy 
az urad utánad forduljon az utcán, hogy 
kiábránduljon, hogy mindent megbánjon. 
Ezt mind ne akard. Teremts magadnak új 
életet. Légy önálló!

De. de miért mondod nekem 
mindezt ?

Tudom, csodálkozol, hogy mindent 
tudok. Mi általában véve mind egyformák 
vagyunk. De mit tagadjam, az urad is itt 
járt - hazudta jótékonyan. Pontosan 
tud rólad mindent. Keres téged már. Amit 
te csinálsz, egészen rossz. Nem téged, ha
nem mindig önmagát találja benned. Az 
emlékeit s azt a tévedést, amit talán már 
meg is bánt s amit feltétlenül szegyei. 
Majd otthon gondolkozzál a többin. Ma né
hány vendéget várok, szeretném, ha itt 
maradnál. Érdekes embereket ismersz meg.

Az asszony először menni akart, aztán 
mégis maradt. Ostobának és kétszínűnek 
tartotta az öregasszonyt, hogy eddig nem 
szólt az uráról. Okokat keresett, melyek
kel megbocsáthatna a férjének, hisz ke
resi őt, vezekelni akar. Egyszerre könnyű 
lett és felszabadult. Szép akart lenni és 
vidám. Megbánta, hogy régi ruhát vett fel, 
< szürkét zöld szalagokkal, valami világos
kékre vágyott, tarka gombokkal vagy 
puha mogyorószínre, meleg sárga övvel

Erősnek és biztosnak erezte magát. Nem 
szabad, hogy az ura észrevegye a magá
nyát, ha utána kérdez. Elhatározta, hogy 
társaságot teremt magának. Talán szín
házba jár és udvaroltatni is fog, hogy lás
sák, fiatal ö még és nem csúnya 
akarja, örülnek néki az emberek 
visszavonult, de most

s ha 
Eddig

megmutatja, hogy 
talál ö még társaságot, udvarlót, nem kell 
visszakönyörögnie, visszavárnia azt. aki 
elhagyta és nem kell visszafogadni azt, aki 
könyörögni jön. Talán talál egy olyan em
bert, aki megbecsüli benne az asszonyt, 
aki otthont teremt neki és talán gyermekei 
is lesznek. Alig várta a vendégeket. Ctgy 
készült erre az estére, mint annak idején 
az első bálra. S egész este sugárzott, újjá
éledt, sikerei voltak.

Az öregasszony örömmel figyelte. S r/ 
csendesen mosolygott magában: *

Lám. egy kis hazúgság kelleti csu- 
pan. Minu -.'yenek vagyunk, önbizalom X 
nélkül az asszony ostó^, C?erencsétlen es J 
megalázott. Aki az önbizalmát e*- X
örök re megbénítja. Hát ez lenne a férfiak 
ereje’' Zirczy Ilona §
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MONDJARAJNAI GÁBOR

Távol a város lármájától, a színházi hírverés zajától, sudár 
gyümölcsfák és zsengén zö’.dülő tavaszi bokrok között, paradi
csomi csöndben él Rajnai Gábor. Vonzó lényéhez, kedves, úri 
magatartásához illik ez a környezet: emlékekkel teli, békeízü. 
szép otthonának ö maga is szerves része. Hosszú ideig volt 
beteg, sokáig nézte a négy falat: az ilyen ember hajlamos arra, 
hogy ne csak a külvilágot figyelje, hanem azt is, ami belül tör
ténik. A magány bölccsé érleli a művészt, akit tehetsége amúgy 
is a kiválasztottak sorába állított.

Rajnai Gábor frissen és mosolygósán fogad, nyoma sincs 
rajta a betegségnek. Szemében huncut fény villan, ahogy rá
nézek. arra gondolok, olyan fiatal, akár bonvivánszerepet is el
játszhatna. Ha akarna. Mert azt mondja:

— Nagy betegségem után egyelőre inkább filmezek. 
Kevésbbé fáradságos, mint a színpadi játék.

— Szívesen filmezik?
— Érdekel a műterem életében az a nagy közösség, amely

ben dolgoznak. A film inkább sport, mint művészet, de a fel
vételekkel járó koncentráció számomra izgalmas feladat.

Mi a jó film legfontosabb feltétele?
— Nagyjában a forgatókönyvön múlik minden. A cenzúra 

is beleszól, ami érthető is, ha arra gondolunk, hogy a filmet 
öregek is, gyerekek is nézik. Általában ideális az volna, ha a 
filmező színész nem játszana színpadon is. A film meg a szín
ház nézőpontjai ütköznek egymással. A színésznek ide-oda való 
ráncigálása megdrágítja, megzavarja és megnehezíti a munkát. 
A hajnaltól éjfélig hajszolt színész sem tudja képességeinek 
javát adni. Érdekes, hogy ezt a szédítő iramot a nők jobban 
bírják, mint a férfiak. Szívósabbak. Akármennyit dolgoznak, 
legtöbbször frissen jelennek meg reggel a filmgyárban.

— Sokak szerint a rivaldafényben edzett színésszel mégis
csak könnyebb a dolga a filmrendezőnek. mint azzal, aki még 
sohase játszott- színpadon.

— Persze, a filmesek nehezen mondanak le a rutinos színész
ről, aki talpraesett voltával, hirtelen alkalmazkodóképességével 
sok időt és anyagot takarít meg. A kész mesterségbeli tudás 
nagy segítség. A fiatalokkal való vesződség fáradságos, de ne 
felejtsük el. hogy a film maga is fiatal mesterség, tehát első
sorban a fiatalok számára született. Akármilyen nagy művész 
is, ötven éven túl a színész csak másodrendű sztárja a filmnek. 
Némelykor elpirulok, amikor látom a reklámban, hogy minden 
fiatal kezdő elöbbrevaló, mint az öregedő, meglett színművész. 
Ez nálunk éleződött csak ki ilyen nagy mértékben!

Szeretnék már végre színpadon is látni, nemcsak filmen 
Mikor játszik megint a Nemzeti Színházban ?

— Jövőre lejár a szerződésem. Természetesen, továbbra is 
örökös tagja maradok a színháznak, de egyúttal nyugdíjba 
megyek. Ha azután szüksége lesz még rám a színháznak, talán 
fellépek. De helyet kell adnunk a fiataloknak . .

Mi a véleménye az új szinésznemzedékröl?
Nem olyan, időket élünk ma, hogy az alaposságot, a 

mesterségbeli biztonságot, a klasszikus ábécét ezek a szegény 
fiatalok meg tudnák tanulni, Mégis örömmel találkozom olykoi 
egy-egy tehetséggel és elképzelem, hogy ha nem kellene nekik 
így robotolniok, akkor szebbet produkálnának. A színészet ma 
könnyű mesterség. Az én fiatal koromban húsz végzett szini- 
akadémiai növendék közül kettő lett színész. Pontosan kettő. A 
többi elkallódott, mivel tehetsége még a kis vidéki színházak 
igényeinek sem felelt meg. Detektívek, hivatalnokok, kereskedők 
lettek, de többé a színház tájékára sem mentek. Ma a tömérdek 
színiiskola minden növendékéből színész lesz. Van olyan, akt 
beszélni sem tud még, de két nap alatt sztárrá lép elő. Megvan 
ennek a jó oldala is Itt is sok jó kerül felszínre. Emberi néző
pontból pedig csak örülhetünk annak, hogy az. aki szent érzés
sel választja a színészi pályát, szerződést kap. Ebben a nagy 
próbálkozásban sok tehetséges művész is szóhoz jut.

Sem a közönség, sem a színház nem nyugszik bele abba 
hogy ne lássa Rajnai Gábort . .

■Szelíden mosolyog
Higyje el, nem bírom a robotot már. A mindenesti fel

lépés túlságosan fáraszta na. A művészetet már csak kávés
kanállal, nem evőkanállal fogyasztom.

- Nem hiányzik a színpad?
— A színész. a művész mindig a mesterségében gondol

kozik, akármit csinál, akármerre jár is. Akkor is színész, ami
kor az erdőt járja, vagy a tavaszi napsütésben kiül a kertjébe. 
A természetben való gyönyörködés is kielégíti művészi fantá
ziámat. Különben is mindegy, hogy mikor lépek színpadra. Ha 
minden este játszanék, akkor is minden este elölről kellen< 
kezdenem. A mi mesterségünk sohase válik unalmassá, egy
hangúvá, mert örökös küzdelem. A siker csak pillanatokra szól. 
a közönséget mindig újból és újból meg kell hódítanunk.

- - Sokáig nem játszott, gondolkozótt-e közben azon, hogy 
miféle szereppel szeretne, újra a közönség elé lépni ?

— Mindig csodálkoztam azon, hogy egyik-másik kollégám 
pont ezt vagy pont azt a szerepet szeretné eljátszani. Elképze
léseimben. vágyaimban sohasem éltek kiszemelt szerepek. A 
szerep és a színész lassan-lassan összeforr egymással. A' szerep 
megformálása mindig öröm és élvezet volt számomra, legfel
jebb a velejáró fizikai munka fárasztott.

- A színházi hajszát nem- szereti, a magányt magasztalja 
és a természetben gyönyörködik. Hogyan történt az, hogy mégis 
a színészi pályát választotta ?

— Azért lettem színész, mert gondoltam, valami tisztes
séges foglalkozást kell űznöm. Mivel nem vagyok polgári lény, 
nem könyvelő lettem, hanem színész. Már gyermekkoromban is 
a művészet érdekelt. De ha igazán emberi életet élnék, nem a 
tülekedést, nem a robotot választanám. Akkor érzem magamat 
annak, aki én vagyok, amikor kint a- kertben a fákat neme
sítem, ápolom és gyógyítom. A madarak, a bogarak rajzó, 
esi vitető tömege mind jóbarátom, őszintén szidva jobban szere
tem őket, mint az embereket. Az erdő után való örökös nosz
talgia él bennem. Nincs a napnak egy órája, amikor ne vágyód
nék az után, hogy kint legyek a szabadban — emberek nélkül, 
egyedül az állatokkal. És mindezt, fájdalom, nagyon ritkán 
tehetem meg. Képzelje csak el. hogy a szabad természet után 
való sóvárgásom csaknem félszázad óta kielégítetlenül él ben
nem.. Most nehezen is járnám az erdőt és kétségbeesetten gon
dolok arra az időre, amikor csak az ablakon keresztül nézhetem 
már a fákat

Lírai megnyilatkozását csöndesen hallgatjuk. Elgondolkozik: 
Az öreg Wesselényi. a nagy vadász jut eszembe. Amikoi 

megvakult és nem tudott már vadászni, kivitette magát erde
jébe. Az alá a fa alá ült, amelyen a fácánok felgalyaztak. Vak
tában közéjük lőtt. Egyet se talált el közülük. Elvitette magát 
az erdőből és sohase ment ki többé. Ez a szomorú sors, remélem, 
egyelőre még nem vár reám. A színpadon is. a filmfelvevőgép 
előtt is egyszer-kétszer még én is megengedhetem magamnak a 
„dürgésV
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Akkor délelőtt gyerekek H

hancuroztak a kültelki játszó- ■
téren és szívük tele volt a 
korai vakáció boldog izgalmával. Ma
gukgyártotta rongylabdával játszot
tak, mert az ötévesek generációja és 
a nyolcévesek zsenge társadalma nem 
ismeri a gumilabdát, futballt pedig 
csak a mérkőzéseiken lát. Ez a nem
zedék sok mindent nem ismer és sok 
mindent ismer: háború van...

Akkor délelőtt a munkások már 
<k is kabát bán mentek dolgozni. Tavasz 
volt és a nap éppen aznap próbál
gatta varázserejét. A gyárak eszeveu 
szett tempóban termelték a festéket, 
a vásznat, a bakancsot! a katonáknak?

Az élet szabályosan folyt, mint bár 
mikor máskor.

És akkor délelőtt egyszeresük tet- 
bógtek a szirénák, keservesen és lár- 
másai^ mint egy megsebzett oroszlán. 
Budapest már ismeri a szirénák 
üvöltését. Most mindenkiben megrez- 
dult egy húr és felszállt a sóhaj: ls- 

Megéreztük, hogy ez a ezi- 
rn.4.r. “emcsak figyelmeztetés, 

- .....- ca a sziréna maga
a. háború, 

óvóhelyeken Budapest néma 
es dacos. Hallgatott és csak 

*.... lí^ el fejét, vala-
irányába. Időn- 

valami mély és fel-

lenem...
róna már i___._ ’ ~ ~
hanem több annál: ez « 
volt a veszély, a támadás.

Az 
volt 
időnként fordította 
merre, a robbanás 
ként, hallottunk v._l___w
dübörgő morajlást: igen, szó^^ilycíi 
hangja van a bombának, hogyha le
csap a földre. Akkor még nem tud
tuk. lent az óvóhelyen, hogy a bom
bák kórházra hulltak és hogy szét- 
rebbentették a gyermekek játszó se
regét, mint vércse a gtai^mbrajokat. 
A kültelki grundon néhány kis ron
gyos sapka maradt, egy árok szélén 
ott hevert a rongy labda, már nincst, 
aki belérúgjon. A rügyező fa meg
pörkölve és térdreomolva: kidöntötte 
a búimba. Mellette egy kis kéz, valahol már 
megtalátták — húsz méterrel odébb — fe
jét és a törzset is. A bomba irgalmatlanul 
elvégezte a munkáját: embereket ölt, muii- 
kás/házakat döntött romba, megbolygatta a 
gyermekek húsvételőtti játékát és kórhá
zat rombolt szét.

A mentőmunkálatok már befejeződtek. A 
hatósági emberek a jószomszédokkal együtt 
már kiásták a menthető holmikat a romok 
alól. Előkerült egy-két ruha, a szekrény, 
melynek oldalát bedöntötte egy hatalmas 
gerenda; a fazékról leomlott a zománc, de 
azért fazék még. az ágyruhát szürkére fes
tette a malter és a mész pora, de azért 
Isten szabad áprilisi ege alatt he lehet 
vele még takarózni. A halottakat már elte
mették Szomorú, hátborzongató, nagy te
metés volt. Egy kicsit Mohácsot éreztük a 
koporsók fekete és szürke sorfalai között. 
A pap soha ilyen dermesztő és tompán 
zengő scircumdederunt^-ot nem énekelt. A 
könny soha nem volt olyan perzselő és a 
fájdalom annyira halk és bensőséges, mint 
azon a tömegtemetésen.

Budapest már túl van az első bombázás 
fájdalmas, ijesztő élményéin A magyar 
ember levizsgázott fegyelemből és< bátor 
ságból.

De lássuk csak, milyen volt a bombázott 
kórház, a bombázott munkásnegyed képe 
közvetlenül a bombázás után, ahol e sorok 
írója külön engedélyei járt.

A Szent László kórházból, ahova az első 
iMMiibá-k hulltak, tíz épület pusztult f'l. Tíz 
páni Ion, ahol a betegek gyógyulásról, bol
dog és egészséges liúwvétről álmodoztak. 
Közvetlenül a bombázás után minden 
olyan volt, mintha földrengés pusztított 
volna. Derék ha tört éw lövéstől kicsavart 
iák hevertek a kertben, a zsendíilő pázsit 
megpörkölve. Egyik pavillon füstölgőt!, 
égett emberi hússzag áradt a gyenge ta-

rót éd datál
A BOMBÁZOTT BUDAPESTEN I

vaszi szélben. Egy .így éppen ükkor zu
hant a földre. A fejrészről még rajta a 
tabla: Sz. N. A bombázás napján már nem 
volt láza. Ma talán már Ixoldogian, egész
ségeiben járna .kint valahol a; városban. 
Egy beteg a fürdőkádban lelte halálát. A 
kádat betegestől magasra dolxta a légnyo
más. húsz méterre a paviIlontól, melynek 
mennyezete felszakadt a bomba irtózatos 
súlya alatt A kád a szomszéd' pavillon 
tetejére zuhant. Egy ápoló. akti karján egy 
nagybeteg gyermekkel az óvóhelyre sza
ladt, látta a különös, repülő fürdő kádat. 
Az ápoló földre hasalt, a gyermekkel 
együtt, ebben a pillánál bar az a pavillon 

is rombadőlt. melyre rázuhant 
a fürdőkád.
maradványait, 

batkájával egy fa 
meg.

Mennyi tragédia egyetlen támadás 
alatt. Egy orvos, aki a bombázás 
alatt sürgős műtétet hajtott végre 
egy eszméletlen betegen, elveszítette 
szem évi iágát. Egy ápolónő megörült. 
Ártatlan gyermekek pavilonjára 
esett a bomba. Szülők, hozzátartozók 
keresték másnap a csonka kis emberi 
testeket. Itt egy zöldszám! ál os lábacs
kát találtak, ott egy .szöszke leány 
fejecskét. [pokolian eltorzulva, ki
fröccsent agyát sárga homok szeny- 
nyezte. Az anya, aki az ártatlan kis
gyermekék holttesteinek hekatombái 
közt járt, megismerte az eltorzult fe
jecskét a nefelejtskék fülbevalóról. 
Szeme halk sírás közben megtelt 
könnyel, aztán egy iszonyú szjsszenés 
hangzott el: így csak az anyák tud
nak feljajdulni, ennyi fájdalommal.

Elpusztult a kórház kápolnája is. 
Az apácák szenvedő arccal álltak 
meg a darabokra, hasadt freskók 
lomjainál és földreborultak. Imád, 
koztak, majd a Miatyánk zokogóan 
szomorú el imádkozása után az apá
cák is a holttestek felkutatására in
dultak. Együtt ’dblgozott pap és or
vos, apáca és honvéd, levente és tűz
oltó ...

Ezalatt kint a munkásnegyedben, 
melyet szintén nem- kíméltek meg a 
barbár tárgyilagossággal lehullt bom
bák, égig érő füst- és porfelhő ka- 
Vi «rgo4. Egyik udvaron épen marad, a 

gal.-imbdue. Három órával a bombák becsa
pódása után visszaszállt egy galamb. Fehér 
lehetett. Valahol korom felhőn repülhetett 
át, riadt állati ösztöne szerint a fészke irá
nyába. A fehér galamb fekete lett. Az ud
varon még a déli főzés ételszaga tér jen 
getL Egy összedőlt ház alól asszonyt emel
tek elő: kezében a. főzőkanalat szorongatta, 
arca széthasítva, szoknyája megpörkölve. 
Élete utolsó ebédjét főzte nyűtt kis karton
ruhájában, kopott delénkendőjében.

Egy másik házban kipusztult egy magyar 
család. Egy név, melynek már nem lesznek 
folytatói. Az apát a munkahelyén 
darabokra a bomba, az anyát és 
gyermeket a lakás temette maga 
nagy és három kicsi koporsó: B.
Ivánka, Évi ke. Károlyka. A munkahelyen 
újabb 'nagy koporsót: benne pihen B. I. dol
gos magyar keze, olajosán, lába a drótozott 
munkacipőben és egy szúrtos munkanad
rág, darabkái.

Egy helyen fel fakadt a talajvíz a. bomba 
nyomán. Nagy ür tátongott az udvaron, 
partján egy gyermek. Riadt révületben bá
multa a ház romjait. Nem. sírt, nem szólt 
egy .szót sem. ötéves fejjel is érezte a tra
gédia mázsás erejét. Katonák vitték odébb, 
de minduntalan visszaszaladt a romokhoz, 
ösztöne oda húzta. ahol született, álnol 
anyja holteste pihent a téglatörmelék po- 

A szomszéd jött érte. Ott 
maradt a tűzhely. épségben 

és a légnyomás nem loccsan** 
a levest. Kínálgatták a kis 

enni. Akkor 
hol az anyukája.

A belei; ember 
kékesi kus ku 

tetejéül, találták

hasította 
a három 
alá. Egy 
I. né, B.

ros sírjában, 
még- épségben 
maradt- a szív 
tóttá a földre 
Gáborkát, nem tudott enni. Akkor kér
dezte meg először, hol az anyukája. A 
szomszéd asszony nem tudott szólni egyet
len szót sem, neki sem (ízlett az aznapi 
üres bableves.

El főni í tolta a fejét és sírt . . .
BARÁTI! FERENC



A költői mű halhatatlanság;;. rölöti 
vitáztunk és mondhatom neked. pat 
lógta Katalin — hogy Péter ebben a kér 
désben oly nevetséges álláspontot foglalt 
el. hogy nem tudtam, kinevessem-é vagy 
bosszankodjam. Végül is a bosszúság 
lett úrrá rajtam s mikor a könyvtár elé 
értünk, kitörtem . két mondatban kí
méletlen véleményt mondtam irodalmi 
szemléletéről és ott hagytam. Abban a 
pillanatban teljes meggyőződéssel, 
hogy én ezt a férfit nem S2eret 

i hetem! S hogy kiszellőztessem a 
I dühömet, kellett valaki, aki egyetért 
1 velem a dolgok lényegében. Simon 
1 kéznél volt és nagyjában hasonlóan 
■ gondolkozunk. Napokon át szén 

vedélyesen tárgyaltuk a kérdést. 
| B átfutottunk Ibsen. Stríndberg. 

B Goethe. Maeterlinck. Shaw. Sha- 
B kespeare. Rostand és más láng 
I elmék művein. Szenzációs uta 
B zás volt! Simonnal nagysze 

rűen lehet 1 Persze, Péter nem 
_ tudhatta, miért találkozunk

nap nap után Simonnal. Pedig Simon csak jó
barátom. Sohasem udvarolt nekem. Simon olyan örök készenlét.

akit mindig leakaszthat az ember a szögről, akár értékes vitára, akár bohókás 
mulatságra, akár hallgathat is mellette s ha nincs rá szüksége, visszaakaszt 
hatja. Ilyenek is vannak, tudod. Simon mindig szabad vagy mindig 
foglalt. De hát Péter másként gondolta, úgylátszik s Kelemen a barátja 
~ aki úgyis haragudott rám, mert miattam keveset volt együtt vele az 
utóbbi időkben : ebben a tévhitben még segített is neki- Hát így van a 
dolog. Kíváncsi vagyok, te mit mondasz erre?

— Az a megfigyelésem - mondtam én, — hogy az életetek tele van fék 
teíenségekkel és túláradásokkal. És nem vagytok hűségesek. Vagy ha lé
lekben azok is maradtok, a hűtlenség látszatát — meggondolatlanul — ma 
gatok teremtitek meg. Ez a baj. Néha lényegi dolgokban, máskor semmi 
ségek miatt kaptok Össze. Kíméletlenségeket mondtok egymásnak s ha 
megmart életével, sértett önérzetével a másik visszavonul, ti mindjárt 
körül kémlelitek a láthatárt, kiválasztjátok azt. aki éppen alkalomszerűen 
adódik és kávéházi szögletben, vagy színház, mozi páholyban összebújtok 
vele, mint az előbbivel s ti — guruló aranyak — várjátok a hatást. Azt 
várjátok, hogy kétségbeesetten utánatok kapjon. A ti jelszavatok az. hogy, 
•nem csak 6 az egyedüli férfi a világon f* S tőle ugyanakkor azt várjátok, 
hogy számára ti legyetek az egyedüli nők a világon. Hát Péter nem kapott 
utánad, drága kis barátnőm. Úgylátszik, annak ellenére, hogy a költői mű 
halhatatlansága felől »nevetséges* felfogással rendelkezik, ebben a Péterben 
emberedre találtál 1

Katalin felugrott, mintha hirtelen kivetette volna a mélyöblű bőr 
fotöly. Hogy igazolja ezt a mozdulatot, a rádióhoz lépett és kikapcsolta a 
lem?? hangversenyt. »És vége már, ha nem vigyáz ,. .* szállt le hangjával 
az énekes, aztán hirtelen csend lett. Katalin visszaült s izgalomtól rekedten
mondta

— Mert nem szeretett I
— Na helyben vagyunk I Az örök ervetek ez ilyen esetben. Talán 

igen ; csak nem tartott *arany*-nak azután, hogy már másnap, vagy még 
aznap megmutattad, hogy neked mindegy 6 vagy Simon. Esetleg más

Látod, hogy nem mindegy ! Katalin köhögött, hogy el ne sírja 
magát. A hosszú selyemköpeny hajtókáját összehúzta a nyakán és borzongva 
megrázkódott.

Cecil sajnálta, de egészen elevenéig akart érni, ahogy a sebet is ki
kanalazzák csak azután kötnek rá gyógyírt

Én látom. Azaz, hogy tudom, mert bizalmas voltál hozzám és el 
mondtad, hogy szenvedsz, hogy nyugtalan vagy miatta, rettegsz az életéért, 
mivel veszélyben tudod : éjszakáid virradatlan hosszúak, nyitott szemmel 
meredsz a sötétbe és kényszerű képzetek gyötörnek néha nekiiramodik 
benned a lélek és tutnál hozzá 1900 kilométer távolságba : vádolod magad ; 
várod a levelét, melyet ő nem ír meg. mert azt hiszi, hogy neked az úgysem 
jelent semmit , nincs kedved semmihez, nem szórakozol, elzárkózol mindenki 
elől és nem jársz társaságba már hetek óta. mert nem érdekel senki szép 
tevése. Vagyis szereted Pétert éppen úgy. mint azok a kisasszonykák. akik 
azt sem tud iák, mi fán termett a költői mű halhatatlansága —• és valami 
más miatt vesznek össze a vőlegényükkel. — Péter azonban ezt nem tudja. 
Nem tudhatja. Honnan tudná ? Akkor bizonyítottad ezt valamivel? 
Akkor kellett volna kitartanod I De átkozottan kulturált lény vagy és 
oly sokrétűre hasadoztál, hogy éned minden rétegének szüksége van egy 
úgynevezett : ♦méltó partnerre*, mert egy Péterben ritkán található egyesítve 
minden. így kellett Simon is I Ti mai *guruló aranyak* átsuhantok az együve- 
tartozás dolgainak finom árnyalatain. Ti ♦nagyvonalúak - és »értelmi lények- 
vagytok. A nüansznyi finomságokhoz nagyanyáitok, a bohókás Katicák 
és CIlikék értettek finom női ösztönnel, ők, tihozzátok mérve, műveletlenek 
voltak és érzelmesek inkább, de tudták, hogy a férfi kissé medve, kissé 
barlangi természet; néha elvonul, majd előjön magától s tőlük — a Katicák
tól és Cilikéktől függ — kint marad-e vagy visszafordul s akkor várhatják 

akái Cgy életen át: Mondom, ezek a bohókás Katicák cs Cilikék. ezek > 
kotyagos. szeleburdi királykisasszonyok, akiknek homlokán féirebillent a 
nőiesség tündén aranykoronája, jobban értettek a férfi lélektanához, mint 
ti • értelmi lények. Ha brummogott a férfi, akit szerettek : ki nem mozdultak 
a mollfüggönyös lányszobából s az önként vállalt •szobi áristom* ideje 
alatt naponta tfcszerannyit halad a hímzés. Közben neszeztek »csitt. 
itt beszél . . halk suhanás . . de csak a szél. De csak a szél . .• Kis 
arcuk hóvirágfehérre fakult az ijedelemtől, ha három nap elmúlt és nem jött 
küldönc levéllel kertészleány virággal s valamelyik jóbarát, mint »postillon 
d’amour*. S ha a kerti fák alatt nem reccsent a kavics ; az ablak alatt nem 
zendült meg a mélán busongó szerenád a hegedűn »Aki téged csak egyszer is 
meglátott. — Érted adná ezt az egész világot . . .* De mégis finom ösztönnel, 
kis bánattal eljegyezve vártak hűségesen. Néha csak egy napig kellett 
várniok. néha háromig. De lehet, hogy ugyanennyit esztendőkben. Bírták 
hűséggel, álhatatossággal. szerelemmel. A barbár ♦medveu. a férfi pedig 
előbb csak körülőlálkodra az ilyen hűséges kis életet, majd megszelídült a 
hóvirágfehérre fakult leányarc láttán s nagy bűnbánatiad kész volt Önmagát 
vádolni, még ha neki volt is igaza . vezeklésre ítélni s oly meghatódott 
szeretettel simult a leány lépése elé. hogy tenyerén járhattak akár halálukig. 
Mert a hűség varázshatalom ! ők a hűségesek. igazi aranyak voltak s ha új 
kérő tűnt fel a láthatáron, utánuk valóban kétségbeesetten kapott a sértő 
dötten visszavonult szerelmes. De ti 1? Mit míveltek ti ilyen esetben? Egy 
árnyalattal vörösebbre festitek a szátokat — hiszen már Péter úgy sem 
tiltja, mint még tegnap - - hajatokat is úgy fésülitek, ahogy neki nem tetszett • 
mélyebb illatú parfőmöt locsoltok a szoknyátok ráncára ; írivolabban néztek 
körül a világban s még annyi változik, hogy Péter helyén egy ♦szögről leakasz 
tott* Simon keveri a feketét s mondja jóbarátságból, hogy ♦jópofanők* 
vagytok. Titeket már nem lehet megtalálni úgy. ahogy három nappal 
előbb elvált tőletek egy Péter. Ti siettek. Nincs időtök három napi hűségre. 
Ezt tudja a férfi is és három nap után már nem is keres titeket, mert nem 
tudja hol, kivel és hogy talál . . . Kilendültök, Katalin, túláradtok. Pedig 
aki a csendes életizzást ennyire fokozza : hamarabb hamvad el l Ez a 
büntetése a szabadosságnak, a hűtlenségnek és féktelenségnek. Mert a 
hűség lenne jó önmegtartóztatásával a : mérsékelő, mely harmóniát teremt 
minden körülmények között. De van még valami mederbe visszaszorító 
erő, amivel a féktelenségben, a hűtlenségre való nagy készségben nem 
számoltok éppen az. amiről szó van : a szerelem. Ti is menthetetlenül 
szerelembe estek. S ez a szerelem, mint a jó kis házőrző, el nem mozdul 
a mellől, akit megszerettetek, akkor sem, amikor ti Simonnal eszmétcseréltek 
a költői mű halhatatlanságáról. A szerelem kivárja, amíg befejezitek és 
újra szögre akasztjátok Simont, aki mindig szabad, vagy sohasem . , . 
Megvárja míg futkostok, féktelenkedtek, szabadoskodtok. áradtok termé
szetetek végső határáig feszülve. Vár egészen addig, amíg meg nem érzitek 
a pórázt. A szerelem pórázát, mely szelíden visszahúz, mederbe 
szorít titeket. És — drága kis barátnőm - akkor következik be az, ami 
nálad is bekövetkezett ; hogy Péter keli. Igen, úgy. mintha egyedüli férfi 
lenne a világon! Akit szeretünk, az mindig egyedüli férfi a világon. Péter 
kell. Csak Péter, aki közben már nem ír levelet. Aki közben már kiment a 
harctérre, el sem búcsúzott, hiszen akkor már elromlottak a dolgok kettőtök 
között és idő sem volt rendbehozni. Péter kell, akit elsodort tőletek az 
idő áramlása, akinek élete a kétes biztonság örökké billenő mérlegére került. 
Péter, aki életed egyetlen értelme lett — annak ellenére, hogy a költői mű 
halhatatlanságáról nevetséges felfogása van s úgy érezted : e z t a férfit 
te (í) nem szeretheted — Péter, aki miatt nem kívánod már senki széptevését, 
aki miatt nem akasztod le a szögről Simont ; aki miatt kikosarazod a kérőidet, 
aki 1900 kilométer távolból is többet jelent, mint más közvetlen közelsége. 
Előbb tépted ezt a pórázt, ezt az életedet medrébe visszaszorító pányvát, 
de mostmár megadással vallód, hogy szereted Pétert es jó a hűség, mely 
mérsékel ; eloltja a futkosás. villódzás vágyát és áhítia az Összhangot, 
a harmóniát a szeretett férfi életével.

Te — Katalin — majd ha mind, valahányan megérzitek a szerelem 
pórázát s rájöttök arra, hogy három nap mérséklete, vagyis hü- 
sége, egy életre való boldog harmónia alapja lehet, akkor majd nem 
siettek úgy összebújni — még eszmecserére sem — a Simonokkal és mások 
kai. hogy ha visszajönnek a Péterek, nektek már magyarázni, vallani valótok, 
háromnapos múltatok legyen. Nekik pedig megbocsátani valójuk.

Csak ennyi az egész. Te már rájöttél. Most írj egy őszinte, meleghangú 
levelet Péternek. Hátha még nem késő . .

— Gondolod, hogy még rendbejönnek a dolgok közöttünk? —kérdezte 
felcsillanó szemmel Katalin.

Talán. De újra el kell vetni magadat az 6 életébe. Nagy áradások 
kimossák az előbbi vetést.

Katalin megint felugrott, az íróasztalhoz lendült, felnyitotta a mappát. 
A tiszta lap nagy síkban fehérlett a lámpa alatt. Most rájött, mint ki álom 
kényszere alatt cselekedett s ébredve az ajtónál találja magát, hogy arra a 
sík lapra akarja elvetni az új szavak vetését, mely mondanivaló már halomra 
gyűlt és megrostálva várt. Csak ki kell indulni a pontból. Már is ‘ Most 
azonnal! Talán még nem késő.

Cecil tettenérte Katalin szándékát, megölelte és mosolyogva öltözött 
az előszobában Katalin ki sem kísérte Kint, a Dóm-térer. havat csapott 
arcába a szél, jól behúzódott a bundájába s az *új vetés«-re gondolt. Látta, 
hogy Katalin szántja a sorokat. Aztán még arra gondolt, hogy lám a sze 
relémnek nem feltétele az. hogy két ember egy véleményen legyen a költői 
művek halhatatlansága tárgyában. Ezzel szemben a hűség feltétlen 
feltétele.
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VÁSÁRFIA

Milyen jó. hogy jöttél!
A borzalmak, iszonyok fekete ködén át 
telkembe loptad újra a fényt! 
Halálországból elhoztad a reményt.

Itt vagy 
Hószinü 
a rejtett
Oh bárcsak kinyílna a lelkem egészen 
és beléhullana szótlan, néma beszéded!

HÓVIRÁG 
hát újra, mint drága üzenet! 
sziromleveleden betüzgetem 
írást.

Akkor vették csak észre, hogy a hajó már a part mellett au 
az egyik matróz tréfásan kiált feléjük, utolsóknak:

— Végállomás, nincs maradás!
- Dehogy is végállomás, — felelte Márton Juditnak, — 

hiszen csak most indulunk el, úgy-e, szívem?

után

látott

hogy

lehetett ilyet!

szőke lány, elgondolkozva. —

megszépüli, hogy egy kis .

akkor és különben is, vacsora 
amire ráírtam a pontos címem, 

és .. amikor megláttad a hajóról, ö nem

hogv *.ói.őbo ment 
indulásukat?
harctérről. De nem

Nem telelt, mert erezte, 
akkor, amikor c fiút meg-

a másik. — Romantikusan meg- 
hajón . .

A kei lány fázósan bujt egymásmellé a hideg, korareggeli 
szélben s a korlát felett a vizet nézték. Egyforma, szürke kis ve
rebek, csak az egyiken fekete, a másikon barna kaoát volt s ha a 
kalapjuk, kesztyűjük is más volt, az egyforma, szabványra készült 
táska" és 37 egyforma hajviselet mintha egyenruha lett volna raj
tuk, messziről látszott róluk, hogy egy sorsot élne* fáradt, egy
szerű kis pesti hivatalnoklányok.

A Duna is szürke volt s körülöttük minden, ködös, kesöoszi 
reggel volt és a felhők szinte a budai hegyek székes hátát hor
zsolták. Olyan vigasztalan minden, mint csak ilyenkor, november 
végén lehet.

De egyszerre vékony napsugár bujt át vaíahoi a felhők között 
s egyszerre megváltozott minden. A Duna vize moso zogva csil
lant, a budai part megvilágosodott s a körülöttük lassan gyüle
kező emberek arca is barátságosabbá változott egyszerre, mintha 
odafennről reménysugár csillant volna meg.

Csak a csavargőzös nem jött még mindig.
— Es azóta nem láttad?
— Dehogynem, — felelte a 

Hiszen éppen ez a szörnyű ...
— Micsoda? — csodálkozott 

ismerkedei egy fiatalemberrel a
— A? állomásnál...
— No, az mindegy. Felajánlja az esernyőjét, megismerkedtek, 

kiderül, hogv másnap a harctérre megy, este együtt vagytok, a 
kapuban megcsókolod és az a szörnyű, hogy azóta is találkozta
tok?! Ezt igazán nem értem ...

— De hát ha két nappal azután láttam, ugyanitt, az állomásnál, 
akkor, amikor már régen el kellett volna utaznia' Hát nem ertea, 
azzal csalta ki tőlem azt az estét, hogy a narctérre megy, nincsen 
senkije a világon, elmondta, hogy milyen boldog, hogy lesz vala
kije, akinek majd írhat és akitől leveleket várhat ooakinn és ak
kor két nap mulya, amikor én már a napokat számolom, hogy mi
kor jön meg az első lapja: meglátom itt, az induló najóról, hogy sza
lad 37 állomás felé! Hát nem aljasság, ilyent csinálni, -gy vissza
élni ilyen szent dologgal, mint a harctér! <i3dni magát halálba 
induló hősnek, mert tudta, hogy ha ezt mondja, egyetlen pesti 
lány sem utasítja vissza a közeledését!?

— így már értem ... De nem lehetséges, 
ki, talán az utolsó pillanatban elhalasztották az 

volna, később, a — Nem, mert akkor írt
Fgy árva sort sem1
— Tudta a címedet?
- Hiszen hazáig kiséri 

adtam neki egy névjegyet,
— Úgv . 

meg téged?
— Nem, behúzódtam a kémény mögé. Gondolhatod, 

szégyenem magam, helyette is... Pedig olyan becsületes arca 
volt, nem, még ma sem értem, hogy

— Meg most is szereted?
a szőke lány elfordította fejét, 

megint az arcába szökik a vér, mmt 
látta a hajóról.

a fáradt kis arc most egeszen 
pirosság került rá, a szeme is csillogóbb lett, mintha valaki letö
rölte volna róla a szürke hétköznapok csúnya mázát Barátnője 
pecfig hallgatott, a néma válaszból is megtudta, amit kérdezett s 
érezte, hogy nem szabad tovább beszé'nie.

De végre megérkezett a kis hajó.
s akkor, a szőke lány mögött valaki váratlanul megszólal’
- Ha megengedi, Judit . . — és egy keztyús férfiké’ r >úh

két pénzdarabot dobva be az ormótlan perselybe
S mire a lány feleszmélt, már fenn voltak a hajón, j barátnője, 
ó es a fiatalember

-■ Márton' — ugrott ki a szó akaratlanul is a száján, amikor 
szembefordult a mosolygó fiatalemberrel

Azt észre hogy a Barátnőié észrevet'.enul

eltűnt mellőle es csak a fiút nezte. Mártom, a tavasszal a harc
térre készülő lovagját, aki . . De hát ez nem lehet, hiszen Már
ton mégis kinn volt a fronton, csak, rá kell nézni, milyen sápadt 
az arca, mintha minden csepp vérét elveszítette volna odakünn 
és az a nagy pólya a fején, semmi kétség meg is sebesült, 
hozzá valószínűleg egészen súlyosan!

Soká, nagyon soká tartott, amíg meg tudtak szólalni, addig 
csak nézték egymást, a most már teljesen fényében ragyogó 
napon, a hajó orrán, egyedül, — mintha a többi utas szándé
kosan húzódott volna messzebb tőlük. —- s mosolyogtak, 
raayogva, boldogan.

_ De hát. . ha későbe is utaztak ei, — mondta aztán Judit, 
— miért nem üzent és . miért nem írt? Hiszen én azt nittem 
akkor, amikor itt iáttam, ke. nappal a búcsuzásunk után .

_  Hogy becsaptam, úgy-e? Oh, Judit, ha tudná, milyen ot- 
.enetes érzés volt az, tudnom, hogy várja a levelemet és nem 
írhattam' Mert ha később is ériünk ki a tűzvonalba, ahhoz nem 
elég későn, hogy mindjárt a megérkezésünk napján ne kapjunk 
egy eliévedt repülőbombát, ami szetvitte az egész csomagomat, 
még a rajtam levő ruhát is . Akkor veszeti el a mag j nevjegye 
s rajta a címe1

— De hiszen, amikor nazakiséri, láthatta, nogy melyik hazban

_ Mámoros voltam akkor magától, a ooldogságtól, Judit,---IV.I.IUU'U.Í • ........ , .. .. £ 
dehogy is tudtam, hogy melyik 37 a kis utca és melyik az a ház, 
amelyik előtt, mielőtt elváltunk volna, olyan sokáig kóvályogtunk! 
De elhiheti, iszonyúan szenvedtem, mikor végre volt valakim, 
akinek írhattam volna és nem tudtam a címét, nem írhattam még
sem!*. .. Azaz hogy . azért a leveleket megírtam, mindét, 
hiánytalanul, majd együtt fogjuk elolvasni őket Most már 
vigyáztam ám nagyon, a második sebesülésemnél csak a 
búbjából vitt el valamit a szilánk, a hajamból meg a fejbőrömből, 
a leveleket megvédtem! „ ,i(

Miért születtél? mi a célod? mi vagy? 
Üzenet? jeladás? titok? csoda?
Mindenik! és még sokkal több ennél! 
Leikeink édes testvére lettél! — vállalod? 
Hisz Te bátrabb vagy, erősebb, tisztább... 
tudod, az Ember most az ördöggel cimborái, 
mérgeket kever, gyilkokat készít 
s a poklokat idézi;
mindent ami szép, szent, tiszta, 
vakdühében cafatokra tépi!

Zúg, mint a méhkas a vásár, ezernyi cifra népe. 
Boldog örömben úszik Jancsik, Juliskák képe. 
Bátyámuram nyalka csizmára alkuszik hangos szóval, 
Ringlispil forog csalogató zenével, táncos lóval. 
Nénémasszony tejesköcsögöt, kék viganót vásárol. 
Tükrös szivekkel hit ogat mézeskalácsos sátor.
A cifra tükrös szivet sóvár szemekkel nézi 
Szegény kis árva cseléd, a szöszke kis Trézsi.
Mint élő virág felhő. ragyogó cifra páva, 
A sátor elé libben bíró úr Juliska lánya.
Galambos szivet választ, rajta szerelmi posta. 
Megveszi neki a párja, felvégi Szilaj Jóska.
Trézsi áll és nézi, szivében könnyes váddal, 
őt nem lepi meg senki szives vásárfiával, 
ó, Istenem, küldj arra egy hetyke kis legénykét.
Hadd vegyen egy szivet, vigasztalja szegénykét.

Mihály Zsóka
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ötvenéves lehe- 
kanonok-pocak -

// A művész délután hatkor felébredt a
hotelszobában, amelyben harminc éve ta- 

Sí nyúzott s ahonnan harminc éve igyekezett 
kivándorolni biztonságosabb és meghittebb 

,// tájakra, de nem sikerült. Kellemes, henye 
állapotban élt s irtózott a dolgos polgári 

ki társadalomtól. Különben 
tett, mellénye alatt lágy 
ka/, szeme alatt szép borsózöld táskákkal 
s nyelvén az örökös szivarfüst keserűségé

ig ve) Mindez a művészhez tartozott, vala- 
mint egy utazóbőrönd, amelyet arra a 

fj; célra vásárolt huszonnyolc éve, amikor 
utoljára készült komoly utazásra, hogy 
földi holmiját elcsomagolja. Sajnos, csak 
később vette észre, hogy nem rendelkezik 
semmiféle ingósággal s ettől olyan zavar 
fogta-el, hogy az utazás tervét elejtette. A 

w/z" bőrönd azóta a szállodai szobában tartóz- 
kodott. nemes, vastag és krémsárga disznó- 

/-e; bőre éppoly penészszínüre fakult, mint a 
T4. "azdAía- mintha vele éjszakázott volna ze- 

nés kávéházakban és kiskocsmákban; 
fénylő sárgaréz pántjai tompán ragyogtak 

2^ s egy rúgás következtében, amelyet hara- 
7-í. ^os lelkiállapotban a művész mért az ol- 

dalára, kilógott szivárványszínű bele.
A művész tehát felébredt, meggyujtotta a villanyt s meg- 

gyújtotta a szivarvéget, amelyet elalvás előtt gondosan az éjjeli
éi szekrényre helyezett, aztán tűnődni kezdett. Harminc éve tünö- 

dött ébredés után, este hatkor, hogy mit kezdjen pazarló idejé- 
vei, mert semmi dolga sem volt. S minden alkalommal úgy dön- 
tött, hogy lemegy kávéházba reggelizni, mert a kávéházban 

x-Ex már olvasni lehetett a reggeli lapokat s a pincérek, az esti pin- 
"4. - - ------ - ----------------------cérek. ilyenkor érkeztek a lóversenyről, ahonnan a művész 

izgalmas híreket kapott. Felöltözött hát, megkeféltc dús, ősz sö
rényét s kaucsuk gallérjában elhelyezte azt az elmés szerke
zetre járó nyakkendőt, amelyet nem kellett megkötni s ezért a 
művész mélységes hálával gondolt a nyakkendő alkotójára. Szi-___________ o—---------------- o-------------- ________________j_____ __  
varját eloltotta, mert már bajuszát kezdte perzselni s frissen, 
üdén lement a kávéházba, ahová akkor érkezett az első vacsorá

ig vendég. Ahogy a kávéház erkélyére lépett, módfelett elcsodálko- 
zott, hogy még mindig nem alkonyod!k. A kávéház erkélye 
egyébként az utcán volt, csak egy alacsony dobogó s egy inga- 

§ 
14;

tag korlát választotta el az utcától, de a művész szenvedélye
sen ragaszkodott hozzá, mert az élethez is szenvedélyesen ra- 
gaszkodott s azt vallotta, hogy az sehonnan sem figyelhető meg 
alaposabban és közvetlenebbül, mint erről a kávéházi erkélyről.

Csak a világosság bosszantotta. Hozzászokott ugyanis, hogy 
amikor sx utcára lép. szinte vezényszóra alkonyodni kezd s a 
pincérrel egyszerre, aki keserű teát szolgált fel az asztalán, az 
éjszaka is álljon elő menetrendszerűen. Kedvetlenül foglalt he
lyet s panaszkodni kezdett bizalmas pincérének.

— Nem értem én ezt a mai világot, fiam. Tegnapelőtt 
ugyanígy érkeztem, akkor maguk még fűtöttek s majdnem el
késtem. Félhétkor már éjszaka volt s most, nézzen körül, édes 
fiam, hat óra huszonötkor nappal van. Történt valami a világ
gal?

A pincér bizalmasan a füléhez hajolt.
— Tavasz van. kérem.
— Na látja, fiam, maga már nem fiatal ember s mégis felül 

ennek az ósdi fogásnak. Tavasz van ? .. . De mit jelent ez ? . .. 
Szüntelen napsütést ? . . Maga, fiam, maradjon meg a szakmá
jánál és jelentse, hogy van h ónapos rét ek fejessaláta és friss

£

’-E.

-E.

'-é»

co*/ - • . —-
juhtúró. A többit bízza a költőkre.

K 
í'-t.
&
"4;
K ____ ____ _______ ________
K dábóL Szinte érezni lehetett rajta a szappan és a vasaló Illatát. 

Az egyik levélen azonban volt egy fekete pont. A művész enyhe 
5? bosszúsággal figyelte, mert a természetben szerette a tökéletes
ig séget S gondolatban megrótta a fiatal juharfát, mert nem vigyá-

------- --------------------

Sértetten elhallgatott és a pincér elment

*
A művész körülnézett.
A járda szélén fiatal juharfa borította szét leveleit s oly 

magányos gőggel ácsorgóit ottan, mint egy száműzött ifjú feje
delem, aki ezen a napon váratlanul felöltötte ezüstpalástját, de 
senki sem veszi észre. Finom leveleit már kibontotta s azok szű
ziesen remegtek a langyos széltől. Olyan tiszták és kedvesek 
voltak, mintha most hozták volna haza az egész lombot a. moso-

önkéntelen 
s meg
inti vész, 
és ke- 

jókedvü

zott az öltözékre. Mindenesetre érdeklődés
sel figyelte a pontot, amely hosszúkás 
alakú volt, mint egy kis lencse a levélke 
orcáján. Később azt is felfedezte, hogy nem 
is fekete, hanem barna s — mivel éles
szemű ember volt azt is meglátta, hogy 

még valaki figyeli a le
vél titkát.

Fiatal lány volt, 
^lyan tizenhatéves kis 
süldő, harangszerü ruhá
ban s egészen kinyújtó
zott. ahogy figyelt. Kar
csú csípejéről ringva 
bukott alá a ruha s vé
kony lábán megfeszült 
egy keskeny, szépformájú 
izom. Barna cigányfeje 
meg sem rezzent, amint 
a művész figyelni kezdte, 
csak apró kalapját iga
zította me{_

>uzdu lattal, aztán figyelt tovább. Végre felneszeit 
érezte a hódoló, simogató pillantást, amellyel a 
az önzetlen müpártolók nemes örömévei, szépségét 
esés alakját nyugtázta. A művészre nézett adakozó, 
pillantással, mert az ilyesfajta ifjú hölgyek szívesen adnak aján
dékba néhány csepp mosolyt olyan ősz, oroszlánsörénnyel fe
nyegető idősebb uraknak, mint a művész.

Szép játék volt. *
Előbb mindketten a pontot figyelték a levélen, aztán a mű- « « 

vész szeme visszatért a csitrire, aki erre már elpirult, de talpra- 
esetten elővette szépségápoló szerszámát s néhány avatott moz- 
dulattal helyreállította az arc hamvát. Ettől a művész kissé 
elborult, mert nem szerette, ha kiskorú nők beleavatkoznak a 
természet dolgaiba s elrontják a müvét.

— Valakit vár — gondolta irigyen — talán az első talál- 
kozóra. Most főpróbát tart ^-4

Igaza volt. «a-^*,
A lány otthagyta őrhelyét s elment az erkély előtt, oly ^4 

közel a művész asztalához, hogy kifinomult érzékei elcsípték az 
illatát is. Ártatlan kislányszaga volt, szinte ropogós illat, mint 
a friss fehérneműé. Közben a művészre nézett s ibolyaszin sze- w 
mét egy árnyalattal összehúzta, aztán mosolygott s közben meg- 
mutatta, hogy szép fogsorában van két hegyes kis farkasfog.
A művész nyíltan utána fordult, mert közben megfeledkezett ff*? 
arról a szomorú tényről, hogy ennek a főpróbának ö csak sza- 
badjegyes vendége. Lelkesen, de óvatosan követte szemmel a •* - 
lányt, aki tett néhány lépést, aztán visszatért s újra súrolta a 
a művész sárga arcát illatával, mintha bosszantani akarná, vagy „ * 
csiklandozni. A művész azonban már annyi esztendőt töltött a 
hotelszoba számkivetésében, hogy a gőzfűtés és a féregirtósze- 
rek illata rég elkoptatta csiklandós érzéseit, de ezúttal újra ff«? 
megrángatta az orrát s arra gondolt, hogy feláll, odalép a lány
hoz s felajánlja szolgálatait. Begyakorlott mozdulata és szavai 
voltak erre a célra, mert ifjúkorában szorgalmasan gyakorolta

Sí ff*? ’V

vuiidft ene a vcua. incii ixjuíwi <*.»«**« ff ”
a hódítás művészetét s azt vallotta, hogy a női erkölcs évezre- J/X 
dek óta nem változik, a módszerek sem, csak az emberek változ- — - 
tak s'elfelejtették a régi, jó modort.

A lány újra a fa alatt állt s megint felnézett a levélre, mint
ha onnan i „ _ ,
is követte pillantását s bámulva vette észre, hogy a pontocska 
megmozdul, kidugja lábait s ékes kis szarvaktól hegyes fejét, — - 
aztán ropogó, barna selyem szárnyait s halk, illedelmes zúgással 
elrepül. Ebben a percben érkezett a fiú, aki lehajolt s megcsó
kolta a 1—„ ... 
ért. Ez a mozdulat vigasztalta meg a művészt, mert amikor 
megpillantotta a fiú brillantinfényü, fekete haját s szemtelenül 
kiborotvált arcát, azt hitte, hogy ez is újszerű ember, aki nem 
ismeri a módszert.

sly ujia a cuauv ----------------------------- ------- *13
akarna megsejteni valamit jövendő sorsáról. A művész

-___ ______  . g
lány kezét, valamivel csukló fölött, ahol a kesztyű véget- 

____  g
A pincér épp akkor érkezett vissza, amikor a fiú karon-

. . . ■ .  t- r. Kollzan c C'zónpí] w

sóhajtott a művész mélyen és

g1

fogta a lányt s eltűnt vele a forgatagban. Oly halkan s szépen 
távoztak, mint a cserebogár.

— Csodálatos volt, fiam, 
őszintén — láttam, miből lesz a cserebogár

Igenis. mondta fáradtan a pincér. hozhatom a teát?
A művész felütötte ősz fejét.
— Megörült, fiam? Teát? Friss juhtúrót kérek, hónapos- 

retekkel Mert tavasz van. ha nem venné észre Mindenki él- ff«£ 
vezze, ahogy tudja . .. Mi. édes fiam, s itt finom mozdulatoi 
intett. maradjunk a j

--------- -------------- $
juhtúrónál és az idei hónaposreteknél. ] ]



Bársony és sző- 
vetkombinálású 
kosztüm, fehér 

blúzzal

C. Sötéákflk derék
ba szabott szövet ka
bát, bártsony kihaj
tókkal és bársony 

gombokkal

»»okns». a h»/>- 
hííJi"' k»«’a’" 
mS“

a- 1gom*08 Jehér.pir«* 
kos:Xs

Pepita kosztüm, 
piros mellénnyel, 
fehér ingblúzzal

1. Fekete szövetru
ha. pepita, nagyon 

bő szabású kuli 
kabáttal

"tón. P^ái^"v,ítnh,



DivathiradO
Áprilisi szezon

Nehéz volna megmondani, hogy milyen 
is a tavaszi új divat. Sok a hasonlóság az 
elmúlt évek divatjával. Évek óta alig fe
dezünk fel rajta valami csekély változást. 
na&yjában ugyanazok, mint a pár év előt
tiek, főleg a kosztümök és a kabátok áll
ják rendületlenül az idő múlását és nem 
változnak, mintha kitartásra, hűségre, áll
hatatosságra figyelmeztetnének. Vagy 
mintha egy séma szerint gondolkoznának 
a tervezők. Mint látjuk, meg sem kísérlik, 
hogy változtassanak a régi, bevált fazono
kon. De ugyanezeket a kosztümöket látjuk 
a világon mindenütt, még Amerikában 
sincs nagy kedvük a tervezőknek és a kö
zönségnek se, az eddiginél ellentétesebb, 
kirívóbb, eredetiségében feltűnőbb kreá
ciókhoz. A közönség sem reklamálja az 
újat, a megszokás vagy talán még inkább 
a nagyidök kedvüket vette s a könnyű 
örömre már odaát sem akad nagyközön
ség. Ezt látjuk és olvassuk, a változatlan 
egvfcrmaságot az idetévedt divatlapjaikon.

Három kosztümöt és egy kabátot, a 
tavaszi divat újdonságait mutatjuk be a 
12. oldalon. Tengerészkék szövetből ké
szül az A) alatti sima kosztüm. A kabát 
hossza fedi a csípőt teljesen, egysoros gom
bolást férfifazonú a kihajtója. Ujjal si
mák. — Kitűnő alakítási lehetőséget kínál 
a B) alatti bársony és szövet összeállítású 
elegáns kosztüm. Pl. egy rövid kabátot 
meghosszabbíthatunk a modell szerint, sőt, 
ha esetleg szűk is volt már a régi, az 
eleiét bársonnyal bővítjük a modell sze
rint. Mintha ez a fontos szempont irányí
totta volna a tervezőt is a két anyag Ösz- 
szeállításánál. Fiatal hölgyek hálásan fo- 
g«diák az ilven kitűnő ötletet. Külön fel
hívjuk olvasóink figyelmét a C)-vel jelölt 
elegáns tavaszi kabátra. Sötétkék szövet
ből készül. Különösen szód és elegáns rajta 
a sötétkék bársony kihajtó, az ujjak man- 
zsettája és a kétsoros gombok. A teljesen 
sima, derékbaszabott kabát karcsúsítja az 
alakot. — Barna szövetszoknvához készült 
a barna-fehér nagykockás háziszőttes leke
rekített szélű kosztümkabát. Hossza csípőn 
alul ér. Két bevágott fedővel ellátott zseb 
van rajta. Az ujjaW sírnák. A fehér blúz 
kihajtója friss hatású. Tisztviselő hölgyek
nek a nyár megérkezéséig jó szolgálatot 
tesz egy ilyen összeállítású kosztüm.

A 13. oldalon az 1. számmal jelzett fe
kete szövetruhát élénkíti a pepita szövetből 
készült bő kulikabát. A ruha magas nyaka 
alatt fehér piké-pánt. A fehér-fekete ripsz- 
selyem összeállítású turbánszerü kalap 
hozzá a legújabb modell. - A mustársárga
2. számú ruhához a bő, barna alapon, 
sárga-fehér pamuthímzéssel kockázott, 
nagyon böhátü szövetkabát pár centivel 
hosszabb, mint a ruha. Ujjai szintén bő
vek Jól ismerjük ezeket az egyeneshátú, 
bő kabátokat. Praktikusságuk nem engedi 
le az élet színpadáról. De jó szolgálatot is 
tesz hűvösebb időben. A szép turbán koc
kás taftselyemből készült. — A drapp szö
vetruha (3. számú) alja bő, harangszabású, 
a lerakás nincs levasalva. A felsőrész 
szintén bő, derékban ráncolt. A nyaktól 
az ujj széléig keskeny pánt húzódik a vál
lon át és sok a gombdísz rajta. Az öve 
színes sottis selyem. A sapkaszerü turbán 
sokszínű kockás taftból készült. Si
kere lesz a 4. alatti pepitakosztüinnek, 
melynek alját elöl szemberakás bővíti. A 
kabát szabása tökéletes, derékban karcsú, 
fvhéi selyem ingblúz s fölötte piros szövet
ből a mellény (b. e.)

A löggyumirigyek tokozott működésé idezt 
elő az arcbőr zsírosságát. •.íggyútü.ien 
gés a legnagyobb mértékben az arc kö
zépvonalán érvényesül, ríen a ue^en a 
pórusok, a taggyúmirigyek kivezető csövei 
tágultak. A zsíros arcbőr ápolásánál Jenát 
nemcsak arra kell törekednünk, hogy a bőr 
zsírosságát csökkentsük, hanem arre is 
ügyelnünk kell, hogy a pórusokat zártan, 
vagyis állandóan Összehúzva tartsuk.

A zsíros arcbőr tisztításához meleg vizei 
használunk Ha kevésbbé zsíros a bőr, úgy 
a langyos víz is megfelelő. Az erősen Wí- 
ros arcbőrhöz lúgos szappanokat, míg a 
zsíros arcbőrhöz kenes szappant haszná
lunk. Akár zsíros, akar erősen zsíros az ar
cunk, a beszappanozott bőrön néhány pil
lanatig rajtahagyjuk ’a szappanhabot, mert 
ez is szárít, majd erősen mosakodjunk le és 
úszta meleg vízzel végezzük az öblögetést 
Ne mulasszuk el sem reggel, sem pedig 
este a rendszeres mosdást.

A reggeli arclemosás után kénes púder 
rel puderezzük át az arcot és erre a pu 
derrétegre vigyük fel a por-rouge-ot 
Kenhető, azaz kenócsös rouge-ot lehetőleg 
ne használjunk a zsíros arcbőrhöz, mert ez 
átüt a puderrétegen és csak elősegíti a 
bőr fényes voltát. Az esti mosakodás után 
arcbőrünket ne kenjük be krémmel, kivé
telt a szemkörnyéki rész képezhet, de 
csakis akkor, ha itt a bőr szárazságra haj
lamos.

Napközben, mielőtt frissen akarnók kiké
szíteni arcunkat, mossuk le alkoholos kám
foroldattal Ha történetesen ilyen arclemosó 
vízzel nem rendelkezünk, úgy az alkohol 
vagy a kölnivíz is hatásos tisztítószer

A zsíros arcbőrhöz állandó használatra 
kénes púdert vegyünk, mert ez erősen 
szárít.

A rendszeres masszázsra a zsíros arc 
bőrnek is. szüksége van. Ilyenkor természe
tesen a masszírozáshoz nem zsíros krémet, 
hanem talkumot vagy vazelint veszünk A 
vazelin nem leiszívódóképes, tehát a bő» 
zsírosságát nem fokozza

a zsíros arcoór nem keit mindig üde be 
nyomást, ezért arra kell törekednünk, hogy 
a bőr gondos ápolásával ezt elérhessük, 
kiválóan alkalmasak erre a célra a különféle 
gyümölcspakolások, melyeket házilag is al
kalmazhatunk, mindig a friss idénygyümöl
csök nedveit használva fel e célra.

Ügyeljünk az arcbőr állandó tisztántartá
sára Akinek nőri-scs a bőre es a pórusok 
comedokkai (mitesszerekkel) teltek, úgy 
azokat távolítsuk el, mert nincsen csúnyább 
látvány, mint amikor a szép női arcot apró 

fekete pontocskák eléktelenítik, mely a kí
vülálló s/emieíőnél a tisztátalanság benyo
mását Kelti

APRÓ HÁZI GONDOK
Nincsen jégszekrényem, gondjaim van

nak, hogy a m elegebb idők beköszönte vei 
hogyan tartsam el a húst ?

Nedves ruhába csavarja a húst és tegyp 
ezt egy agyagedénybe. Az agyagfazekat 
állítsa egy vízzel telt lábasba és a vízbe 
1—2 marék sót hintsen. Állítsa ezt a szük- 
séghütőkészüléket hűvös helyre, naponta 
legalább egyszer cserélje ki a vizet frissel 
és biztos, hogy a hús 2 3 napig szagmen
tes marad. Természetesen, csakis a kicson
tozott húst lehet így eltartani.

♦
főtartómban állandóan nedves a só, na

ponta kell azt kiszárítanom, mert az asz
tali só tar tóból a nedves só nem szóródik. 
Kérem tanácsát, mit tegyek, hogy a só 
száraz maradjon?

A sótartőban lévő só közé tegyen néhány 
szem rizskását. Az asztali sótartót tartsa 
egy vastag papírban becsomagolva, míg 
a konyhai sótartót, ha az a falon függ, ve
gye onnan le és állítsa a tűzhely sütőjébe. 
Valószínűleg nedves a lakás és ez okozza 
a só állandó nedvességét is.

*
Az ősszel eltett konzerv tojásaimból most 

kezdek használni, de sajnos a fehérjéből 
nem tudok kemény habot felverni. Tudna 
ön tanáccsal szolgálni arranézve, hogyan 
verhetnék kemény habot a tojásfehérjéből?

A külön választott fehérjét állítsa 1—2 
órára jég közé, vagy egy hideg vízzel telt 
edénybe, így könnyebben lesz felverhető és 
biztos, hogy a habja is keményebb lesz.

*
Mióta oly nagy a tojáshiány, a vagdalt - 

hús készítéséhez nem használok tojást. Nem 
tudom, hogy ezért-e, de a kisült húst nem 
lehet szépen szeletelni. Meg tudná-e mon
dani, hogy mivel pótolhatnám a tojást, hogy 
a hús ne morzsolódjék?

Tojás helyett vegyen a vagdalthús készí
téséhez egy megtisztított, megmosott és 
finomra reszelt burgonyát, keverje ezt el 
a hússal és nagyon alaposan dolgozza ki 
a keveréket. Ha finomra van darálva a hús 
és jófajta rózsaburgonyát vesz hozzá, olyan 
szépen szeletelheti fel a fassirozottat, mint 
a szalámit.

♦
Tisztviselőnő vagyok és így férjemmel 

együtt hozatott koszton élünk, mely mon
danom sem kell, unalmas és főleg ízetlen. 
Főzni nem tudok és így azt sem tudom, 
hogy mivel javíthatnám meg az ételeket.

Hogy az ételek izét feljavítsa, ahhoz nem 
kell okvetlenül főzni tudni. Tartson otthon 

* mindig egy kevés tejfölt, ecetet és fűszer
féléket. Néhány kanál tejföl és egy elkevert 
tojás sárgája a levesben csodákat tud mű
velni. A főzelékbe kevés ecet, néhány 
kockacukor, só vagy bors ugyancsak meg
javítja annak ízét.

♦
Kisfiam cipőfűzője minduntalan elszakad, 

nem győzöm vásárolni a fűzőket, melyek, 
sajnos, igen gyenge minőségűek. Tudna 
talán ajánlani egy olyan megoldást, mely- 
lyel a cipőfűző élettartamát meghosszab
bíthatnám ?

Készítsen, asszonyom, házilag cipőfűzőt 
kisfia részére. Barna vagy fekete erős fo
nalból horgoljon a cipőfűző hosszúságának 
megfelelő láncszemeket. Két-három ilyen 
horgolt, szálat sodorjon össze és varrja áf. 
hogy a sodrás ki ne bomoljon. A szálak 
végét mártsa szurokba és a még meleg 
szurkot az ujjaival sodorja hegyesre, mely 
helyettesíteni fogja a rendes cipőfűző kis 
bádog végét.
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A feszesen simuló, finom vonalú harisnya!

haza felszabadításáért 
ök is ették a bujdosók

gondozottjai 
verejtékkel 
szükölködök 
e világon.

a „közös 
s a nemzet sebei- 
könnyekkel öntö-

általa meg- 
részére. A 
megszerzett 
között ... S 

csendesen el-

iránt végtelenül

) 5

i Itthon kevesen tudfiak róluk. Pe-
r dig annyira kiegészítették Kossuth 
1 í-ajos hősi életregényét, mint ahogy 

» ) ? valódi keleti szőnyeget teljessé
tesznek az fegybeszött, csodás min
tájú, színes arabeszkek. Karolina, 
Emília, Lujza és Zsuzsanna Kossuth 
Lajosnak nemcsak testvérei, hanem 
sorstársai is voltak. Különösen a 
tizennégy évvel fiatalabb Lujza és a 
tizennyolc évvel ifjabb Zsuzsanna 
segítőtársai a Pesti Hírlap szerkesz
tésében is. Nagyrészt ez indította el 

őket is a vértörvényszékek halált osztó gyászposztós asztalai 
elé s a börtönerödök kazamatáiba, ök is szenvedtek 
bűnért" — a magyar 
nek begyógyításáért. 
zött keserű kenyerét.

Kossuth Lujzáról
„Az élet

és

így írnak kortársai: 
minden erkölcsi nyilvánulásai 

fogékony, kissé talán túlérzékeny, az ideálokért magát százszor 
feláldozni kész, minden szépért és jóért lelkesedő, de lemondani 
tudó „mimosa pudica" finomságú és szerénységü, de ha kell, a 
poklokkal is dacolni tudó, férfias lelkületű, szilárd és mélyhitü. 
hálás és megbocsátó természetű leányzó lett. Kora szokásaihoz 
képest igen kiválóan ki is képezte magát s ha hozzávesszük, 
hogy gyönyörű, szende arca, lágy és okos, kék szeme volt, bíz
vást mondhatjuk: ideálja volt a nőnek, kinek bírása legnagyobb 
földi jutalma lehetett volna kora bármely érdemes férfiának

De ez a kivételes teremtés mégis boldogtalan volt a házas
életében. Ruttkay József abonyi birtokos s postamester fia, aki 
később Pest vármegye ügyésze „korának s fajának úgy
nevezett virtusságaival és semmi egyébbel nem tündökölt“.

Ruttkayné Kossuth Lujza megadással viselte sorsát 
nemcsak mintafeleség, hü hitves, hanem három fiú édesanyja 
lett. Nagy bánatát magába temetve, vigaszt talált a hazáért s 
a szükölködökért való gondoskodásban. Már mint fiatal leány, 
a sátoraljaújhelyi szülői házban testvéreivel együtt résztvesz az 
1831-ben kitört kolera betegeinek ápolásában.

Közben húga, Zsuzsanna boldog frigyre kelt Meszlény 
Rudolffal, akinek Fejér megyében birtoka volt s azonkívül, 
mint jólkeresö ügyvéd s újságíró is nevet szerzett magának, 
ízlésben, műveltségben s természetben annyira megegyeztek s 
oly gyengéd kötelék fűzte őket össze, hogy az özvegy párévi 
boldog házasság után elhunyt Meszlény Rudolfról áldó szavak
kal emlékezett meg s amikor csak tehette, eljárt a várkápolná
hoz, amelyben esküdtek, „hogy csókjaival illesse az oltár előtti 
követ, amelyen házasságkötésük alkalmával állottak". Ugyanis 
Meszlény katolikus volt s az ő édes testvérét, Meszlény Terézt 
vette nőül Kossuth Lajos. A fiatal özvegy két kisleányával s 
egy fiával Pestre költözött s Emília húgával, aki Zsulavszky 
Istvánné, beiekipcso’ódott a honleányi feladatot kívánó munkába.

A szabadságharcot megelőző és az az alatti események köz
ben a Kossuth-leányok megszervezik a magyar nőket egybe- 
tömöritö nők védegyletét, gyűjtéseket rendeznek a honvédek 
felszerelésére. Később Meszlényné, mint a sebesültek hadikór
házainak országos felügyelője, nővérei segítségével 72 kórházat 
szervez meg a fővárosban s a vidéken. A Kossuth-növérek 
sorra látogatják azokat a falvakat is, ahonnan a fegyverforgató 
férfinép a csataterekre széledt szét, hogy vérét ontsa a hazáért.

Ruttkayné ezalatt összeköttetést tart fenn a haza védel
mére törekvő s az osztrák elnyomás ellen harcoló „összeeskü
vőkkel", így Noszlopyékkal is, miközben majdnem rajta
veszt Amikor pedig összeomlott az ország s Kossuth Lajos 
bujdosó lett, Lujza vállalkozott a megpróbáltatást jelentő útra, 
hogy Kossuth Lajosnak a pozsonyi várfogságból kiszabadult 
három gyermekét szüleihez, a kisázsiai Kiutahiába vigye. 
Visszajövet Triesztben elfogják, vallomásra akarják kényszerí
teni s megszégyenítő motozásnak vetik alá. De Kossuth Lujza 
inkább a nyelvét tépette volna ki, semhogy az emigrációs üze
netet elárulja. Azonban felgyülemlik a „bűnük". Sok van már 
a rováson. A bécsi cabinet noir idegesen figyel. Kémek serege 
veszi körül a „megbélyegzett" Kossuth-családot. Háromszor kell 
rabságot szenvedniük. A trieszti letartóztatást követi a többi, 
így lesznek lakói a nagyváradi, a pesti és bécsi börtönöknek. 
Már halálraítélésük is el van döntve, amikor váratlanul kegyel
met kapnak azzal a feltétellel, hogy örökre hagyják el, nem
csak Magyarországot, hanem a kontinenset is.

így indul száműzetésbe az álruhákba kényszerített Kossuth- 
család tizenöt tagja, nehogy bárki is felismerje őket 
síikre siessen. Az Amerikába készülő számüzöttek

s menté
közt van

Ruttkayné Kossuth Lujza, Meszlényné Kossuth Zsuzsanna, 
Zsulavszkyné Kossuth Emília, összes gyermekével, de követi 
őket Zsulavszky István s Kossuth Lajos édesanyja is. A gyászos 
karaván a sors akaratából megtorpan Belgiumban, mert a vég
zet könyvében megvan írva, hogy Kossuth Lászlónénak Brüsz- 
szelben, a bánat és megaláztatás közepette álljon meg a szíve.

De amíg ez bekövetkezett, a száműzött család szűkös pénze 
elfogyott s a Kossuth-növérek brüsszeli csipkeverést tanulnak, 
hogy keresethez jussanak. A belga kormány azonban meg- 
sokalja a vendégjogot igénybevevő „alkalmatlan idegenek" ott- 
tartózkodását s felszólítja őket a távozásra. Kossuth Lajos édes
anyja hamarosan meg is fogadja az intelmet. Sokat szenvedett 
szíve örökre megáll. Az osztrák hatalmaskodás idáig nyúló erő
szaka megtiltja a nyilvános temetést. Este, sötétben, jeltelen 
sírba lopják bele a magyar nemzet bálványát, Kossuth anyját.

A számüzöttek karavánja Amerikában talál új otthonra. 
Kossuth Lujza és Zsuzsanna brüsszeli csipkeüzletet és ruha
szalont nyit. Emília éttermet vezet. Éjt, napot egybevetnek. A 
túlzott munka megárt Zsuzsanna tüdejének, amit a bécsi erőd
börtönben szerzett tüdőgyulladás kezdett ki s nemsokára Phila
delphiában 34 éves korában ö is lehunyja szemét. Ruttkayné 
később iskolát nyit a Hudson Riveren, egy kis cottage-ban. Las
san mind elhalnak körülötte. Végül három fia sírjára is köny- 
nyeit hullathatja. Amikor már senkije nem maradt. Kossuth 
Lajos hívja olaszországi magányába. Agg bátyja gondozását 
vállalja s ö segít a szemét is lefogni 1894 március 20-án.

Most már csak egy útja van — hazasietni Magyarországba 
s jót tenni, amíg csak lehet. A nyolcvan éves Kossuth Lujza 
még mindig fürgén varrogat az amerikai mintára 
szelvezett Tabitha-egylet szegényházi 
száműzetés alatt oly sok könnyel és 
tökécskéjét még szét tudja osztani a 
amikor már nincs több keresnivalója 
alszik s a hőn szeretett hazai rögök boriinak rá takarót.

SZ. SÓLYMOS BEA



I WOBTH JÁNOS SZERELME. Az 
élet a legjobb regényíró s legérde
kesebb regényei azok, melyeknek 
végét nem ismerjük. EzekeD érde
mes eltűnődni', hisz befejezésüket 
fantáziánkra bízta a sors.

Íme például a Santa Maryenta 
nevű kis yacht utasainak befejezet- 

.vu ______ ____  - János históriája, mely oly jellegze
tesen festi a múlt század végén fellángoló, rövidke romantikus 
korszakot

Mintha csak érezték volna az emberek világszerte, hogy le
áldozóban van az érzelmek napja, hogy utolsó felvonásához 
közeledik egy hosszú, boldog korszak, befelé figyeltek, hallgat
ták a legszebb muzsikát, szivük szavát. Szerelmes volt, aki 
csak tehette. Bécs városa felett Ámor uralkodott.

Nyilai behatoltak a Burg gondosan zárt ablakain is. Meg
érintették a főhercegek szivét s mert a bolondos Ámor nem 
ismer rang- és kői különbséget, egyre-másra gentrykisasszo- 
nyokba, polgárlánykákba szerettek az ifjú hercegek, mégpedig 
oly forrón, hogy a s igorti császár haragja se tudta őket szerel- 
n i ü ktöl eltántorítan t.

Valamennyi föh- iceg közül II. Lipót toscanai nagyherceg 
fia, János Nepomuk Salvátor volt a legnagyobb idealista. Szép 
férfi is volt. Hódító fiatal, daliás. Nem csoda, hogy a pisze 
Schöbel Mily elbüvölten nézett a szemébe, mikor táncra kérte 
a kis grinzingi vendéglőben, ahoi szólt a zene, állt a bál s újbor 
aranylott a kancsókban.

— Maga nem közülünk való — mondta a lány, mikor a 
harmadik keringöt táncolták együtt. Maga előkelő úr. Belvárosi 
boltos hivatalnok, vagy.. 7 — hirtelen megállt a táncolok közt. 
— Mondja, lehet, hogy még több, még előkelőbb?

János Salvátor vidáman felnevetett.
— És ha több lennék ?
— Isten ments! — kiáltott Mily — akkor itt hagynám s 

menekülnék. Nem kívánok a barátnőm sorsára jutni. Bele
szeretett egy báróba. A Karlskirche előtt ment el egy napon, 
mikor fényes menet jött ki a kapun. Lakodalmas menet. El
találja, ugye, ki volt a vőlegény?

— Szomorú — mondta János Salvátor részvéttel. De én 
nem vagyok báró. Akarja tudni, ki vagyok? A Burgszinház 
fodrásza.

— Az már igen! — kiáltott Mily vidáman. — Imádom a 
színházat — s ezentúl gyakran ment színházba a csinos fod
rásszal, aki — mint mondta - ingyen kapta a jegyeket. De a 
fodrász mind hallgatagabb lett. Mily mind szerelmesebb.

— Ha üzletet akarsz nyitni mondta megszerzem neked 
a tökét. Nagynéném gazdag asszony^ Valaha övé volt a „Három 
zsemlyéhez" címzett péküzlet a Dunaparton.

— Köszönöm, drágám — felelt a férfi szórakozottan. Érezte, 
hogy nem űzheti tovább ezt a különös játékot s felfedte kilétét 
egy nyári napon.

Messze kint jártak a badeni völgyben rétek, erdők között, 
mikor János Salvátor megtette a „szörnyű" vallomást . . Mily 
ránézett, hirtelen megcsókolta, aztán felkapva ezerfodrú fehér 
batisztruháját, futásnak eredt s eltűnt az erdőben. Aznap nem 
ment haza. Másnap se, harmadnap se. De a főherceg nem nyu
godott, míg fel nem fedezte rejtekhelyei.

Ez ősszel történt. Decemberben megesküdtek egy csendes 
kis templomban. Röviddel a titkos esküvő után a. főherceg 
audienciát kért a császártól. Az audiencia rövid volt, de utána 
Ferenc József sietve egyezett bele abba, hogy János Salvátor 
lemondjon rangjáról s felvegye a polgári Orth nevet.

Az ifjú pár nem maradt Bécsben< Orth János szép kis 
yachtot vásárolt, a Santa Margeritát s egy koratavaszi napon 
valóra váltotta minden szerelmesek álmát szive választottjával 
elindult világgá.

Soká nem jött hír á Santa Margeritáról Aztán egyszerre 
híre járt, hogy Dél-Amerika partjain hajótörést szenv<-dett egy 
yacht. Valószínűleg a Santa Margerita De a bécsiek nem hittek 
ebben.

Orth János szándékosan keltette halálhírét mondták. 
El akart tűnni teljesen

El is tűnt s szivhezszóló történetét lassan belepte' az évek 
pora. Nem beszélt már róla senki, mikor brazíliai utasok azt a 
hirt hozták, hogy egy elhagyott ranch-on meghall egy öreg 
ember, aki teljesen elzárkózva élt a. világtól. Több, mint tiz évé, 
mióta felesége meghalt, rn.ni beszélt senkivel, csak indián 
személyzetével. Mikor meghalt, mégis maga az érsek jött el a 
fővárosból holttestének beszentelesére s temetésén megjelentek 
a Brazíliában élő osztrákok egytől-egyig'

Valamennyien hitiek óban. ho. v lustv Aitnaz. az öreg 
ember nem volt más. mint Orth János.

CiX£)
A JÉGVILÁG TITKA. A szerelem elttiutjtnél nem kevésbbé 

érdekes a tudomány nagy eltűntjeinek történeti. A sarkkutató 
Amundsené, akit nem hagyott nyugodni a hazáját határoló jég
világ ezer titka. Gjöa nevű hajóján a világ kőt lg hatalmasabb 
tengerének egyikéből a másikba, az Atlanti-ó< embi l h Csendes
óceánba hajózott a zajló tengereken, melyeken .".uha; - járt még 
előtte ember.

D* Amundsent nemcsak az Északi-sark izgatta, hanem a. 
világ másik jeges pólusa, a Déli is. Ezt 1910-ben kutyaszánon 
közelítette meg, ezer meg ezer jégfedte kilométert tév«- derék 
csati-kutyái társaságában.

Öt vüágrész ünnepelte, mikor e második nagyszert expedí
ciójáról visszatért. Néhány évig pihent, figyelve a t.aimika új 
csodáját, a repülőgépet, mely percröl-percre tökéletesedett.

Európa másik pontján, Itáliában ugyanilyen lelkesen 1 igyelte 
a szárnyrakelt embert egy zseniális férfiú, Nobilt- ezredes 
Rokonszellem, kivel találkoznia kellett Amundsennek.

Egyikük se sejtette ekkor, hogy a találkozás végzetes lesz. 
Eszükbe se jutott ilyesmi, hisz eddig siker kísérte Amundsen 
minden vállalkozását. Miért ne kísérné most is, mikor a két 
férfiú megvalósítja a legvakmeröbb álmok egyikét: Európa leg
északibb pontjáról, a Spitzbergákról át akartak repülni Amerika 
legészakibb pontjára, Alaskára. Ez 1926-ban meg is történt s 
most már minden jel arra mutatott, hogy a megközelíthetetlen 
jégvilág végre megadta magát a tudománynak, a tehetségnek, 
az akaraterőnek. Ekkor történt, hogy Nobile ezredes újabb expe
dícióra indult. Ezúttal léghajón

Sokáig várták. Nem tért vissza. Erre felkerekedett Amund
sen. Mentöexpediciót szervezett, hogy felkeresse, hazahozza úti
társát. De a jégvilág, mely rövid ideig tűrte, hogy kíváncsi 
emberi szemek titkaiba pillantsanak, egyszerre bosszút esküdött. 
Se Nobilét. se Amundsent nem engedte el többé az örök csend
ből, az örök télből.

AZ ELTŰNT VAROS NYOMÁBAN. Ott, ahol a maláji ös- 
trdö átláthatatlan söl él lé sűrűsödik, gyönyörű város virágzott 
valaha. A város eltűnt a föld felszínéről s ami eltüntette, nem 
más, mint az erdő növényzete, mely oly iszonyatos erővel bur
jánzik, hogy leveleivel, indáival, mérgesillatú virágaival néhány 
hét alatt ellep minden emberi építkezést. A város lakói örök 
harcban álltak az erőszakos természettel, de egy súlyos járvány 
idején más vidékre menekültek. Mire hazatértek, romok mered
tek feléjük. Indafonta romok. Városukat megette az öserdei 
növényzet.

Elköltöztek hát ismét s hosszú évek teltek el, inig egy svéd 
házaspár az eltűnt város felkutatására indult,. Az expedíciót a 
világ ól leggazdagabh embere pénzelte s öt földrész érdeklődése 
kísérte.

Egy ideig színes tudósítások érkeztek Lönslrrnnfilrtól. Aztán 
elnémultak. Másfél év múlva mentőexpedició indult utánuk, de 
nem találta őket. Négy év múlva hazatért a maláji őserdők bőt 
egy tudós, aki elmondta, hogy egy bennszülött faluban csont
vázzá fogyott, révtteg tekintetű fehér nőt látott. Beszélni pró
bált vele, mert az volt a gyanúja, hogy Lönstromné áll előtte, 

de az asszony semmire se felelt. Elméje elborult, mondták a 
falubeliek, akik az erdőben talállak s m&gukhoz vették A tudós 
faggatni próbálta, de az aszzony nem emlékezett semmire Az 
eltűnt városra se, melynek titkait taláu csak ö ismerte egyedül.
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alKonyuii nap iiizet
végighúzódó fenyöerdö ágai

> ’sendes. derűs német táj vendégváró 
■leji mosolya fogad: az ég zöldeskék, 
országút" betonja szürkésfehér, a fenyők 
sötétzöldek. Szúnyogfelhö táncol fejem 
fölött s a lassan emelkedő út végén pa
rázsló fénypontok villognak a gesztenye
fák sűrű lombkoronája mögül: Neuhaus 
várának ablakai ragyognak az alkonyati 
nap sugarában.

Még néhányperces út s már ott is va
gyok a mohos kőfalak alatt, a régi bás
tyák tövében. A fehérkeretes ablakokból 
már eltűnt a napsugár: helyette barát
ságos. meleg lámpafény mosolyog a rózsás 
szürkületbe. A kapualjban szinte cseng a 
lépések, visszhangja; valahonnét ízes va- 
soraillat bújik elő s éppen akkor lépek a. 

kőkockával borított udvarra, amikor meg
szólal az estebédre hívó harangszó. A régi 
várfalak, kongó folyosók bűvöletében egy 
pillanatig szinte arra várok, hogy vasba- 
között középkori lovagok toppannak 
lenit.. . szinte hallom lépésük dübörgését, 

miint az emeletről leviharzanak a lépcsőn.
S egyszerre barátságos arcú, mosolygós 

■'oké lányok, sportruhás fiatalemberek 
•■gnak körül. Az egyik hamisítatlan olden- 
irgi tájszólással beszél, a másikról rög

ön kiderül, hogy osztrák, a harmadik
> Hétporoszos öntudattal ropogtatja a szá
lkát. S mindegyikük hangjában őszinte

•rom:
Vendég érkezeti

Vendége vagyok az északi Harz legöre- 
hb várának, Burg Neuhausnak. ahol az 

Ion falak közt paraszthercegnöket és 
u asztdaliákat nevel a Harmadik Biro

dalom. A vár hatszáz éven át őrizte a vi
liét s i braunschweigi hercegek jószá- 

-át. most pedig kiöregedve a lovagi
latékokból s a díszes, főúri tornákból

egyszerre 
isszaf iatalodol l 

közt élő pa-
< ászt lányok és paraszt- 

úk, kacagásától, vidám nóta- 
zásától. Ezek a komor falak bi

zony sohasem láttak még ilyen vidám 
i, mint az utolsó öt esztendőben, 

amióta Darré miniszter megalapította és 
idehelyezte a Német Mezőgazdasági Test
nevelési Iskolát. Hathetes tanfolyamokra 
jön ide a Birodalom paraszt ifjúsága 
fiúk, lányok vegyesen hogy egészséges, 
de kissé nehézkes, darabosmozgású testü
ket frissebbé, rugalmasabbá formálják.- Uj 
német parasztfajta születik Bura Neutrális 
falai között s a várhoz tartozó sporttele
pen: erős, egészséges, acélizmű, frissmoz
gású ifjúság.

X hathetes tanfolyam föprogrammja a 
.,'ode-féle ritmikus torna. A gyakorlatok 
. redménye: erős, öntudatos, kifejezésteljes 
mozgás. A torna, mellett atlétika. futó
gyakorlatok s különféle néptáncok szere
pelnek napi munkaprogrammban.

A nyár pihent 
A partok alatt,
V adszekfükön 
Száz bogár szaladt.
A fáklyás ég 
A földig hajolt, 
Lusta szellő 
Illatot rabolt.
A nagyréten 
Szálltak a méhek, 
— Ügy-e, Kedves — 
Mily nagyon szépek 
A virágok, 
Felhők, sirályok, 
A zöld gyíkok 
S fodrok a- Dunán. ■. 
És az alkony, 
Forró nap után. 
Fehér hajók 
Az esti vizen, 
Bíbor díszek 
Sötét hegyiven.
És zsongó zaj, 
Mit víz hozott. 
Vonat, füttyöt 
Rokon tájra fut 
Hegyoldalon 
Ezüsporos út. 
Szemed taván 
A galamb szived, 
Mint Dunán a hold. 
Ügy elpihent.. .

És engem a Nyár 
Az aranyalkony, 
A rét, a Duna, 
Katáng a parton 
Könnyekre fakasztott. 
De megigézett, 
Kebleden a szivem 
Misézett, misézett..

TÁBOR ISTVAb 

otthonról hozott s szakemberek útmuta
tása és felügyelete mellett begyakorolt 
néptáncokat az évenként rendezett gos- 
lari birodalmi parasztnapokon mutatják be 
az ott összesereglett százezreknek. Való
ságos „gyöngyösbokrétások" ezek a friss
mozgású fiúk és lányok, a különbség 
közöttük s a mieink közt csak annyi, hogy 
míg nálunk a napsugár ezer színében 
tündöklik a világhírű magyar „Gyöngyös
bokréta" előadása, addig a neuhausi ifjú
ság csak egyfajta ruhában szerepel a nyil
vánosság előtt: a fiúk fehér ingben, piros 
mellényben, fekete nadrágban és csizmá
sán, a lányok pedig világoskék pruszlik- 
ban, kékcsíkos fehér szokuyában és mezít
láb™ húzott fekete cipellőben ...

Az ember nem is hinné, hogy a helyes 
testápolás és testgyakorlás mennyire meg
nemesíti és kifinomítja az egészséges, de 
nyers, ősi paraszti erőt A fiúk olyan dél
cegek és rugalmasak, mint a legjobban ki- 
sporiolt amerikai diákok, a lányokat pedig 
elvarázsolt hercegkisasszonyoknak vélnél', 
olyan kecsesek, olyan finoman, előkelőén 
moz« >gnak.

Vacsora után elnótázgatunk a fiatalok
kal. ölt a magyar „Gyöngyösbokréta" tán
cai felől érdeklődnek, én pedig az egyes 
német vidékek népszokásait kíváncsisko
dom.

Az egyik fiú egyszerre csak felugrik, 
derékonkapja lenszöke szomszédnőjét és 
csárdás ózni kezdenek. Közben persze sza
pora oldalpi Hántásokkal lesik arcomon a 
hatást. A mozdulatok nem is rosszak! Ki
derül. mind a ketten látták már a csár
dást; a Kraft durch Freude szervezet ham
burgi gyűlésére küldött magyar tánc
csoport mutatta be ott nagy sikerrel.

A csárdásozó pár példáját csakhamar 
követik a többiek is és rgy perc múlva 
már valamennyi „német gyöngyösbokré- 
tás" ott próbálgatja a terem közepén a 
csárdás látszólag könnyű, valójában azon
ban meglehetősen nehéz lépéseit.

Aztán szívélyes búcsúval válunk el egy
mástól s a várkapti hatalmas dörrenéssel 
csapódik be utánunk. Már kint járok a 
csendes, holdas éjszakában . . minden 
tintakék árnyékokba olvad, csak a vár 
• stharmattal bepermetezett, meredek tető
zete ragyog felém: csodálatos mesevár. 
ahol a német parasztifjúság, a „német 
Gyöngyösbokréta" készül testben-lélekben 
megacélozódva az élet küzdelmeire.

V



Néhány napig vasái '<d» I5ar*-say *c* a 
gimnázium egyik földszinti h-rmében. \ 
vásárt a » I >iák kápláré ifjúsági mozgalom 
budapesti szervezetei rendezték meg. Mag:* 
az öthű fioós Ivántól, a \\ rrböczy-gimná 
zium hetedikes fan obijaiul s/ármazoll. -<* 
gítőtársai lloxdti Győző *** //omw Ottó '<>1 
*ak. akik azt szerették volna, hogy ezen 
vásáron az ország összes középiskolái sze 
repüljenek és mintegy nemes versen v re 
Kel ve. megmutassák: mit ludnak terem- 
leni, aIkölni szabadidejükben a m;i
gyár diákok és diákleáuyok. A szép el 
gondolás azonban a i;:m körülmények 
Közölt körö-s-ztül vi belet lep roll s 
országos kiállításból /brdu/Ws/í 
hirtm ráuríi lett, amelyln* azért 
vidéki iskola is bekapcsolódul 1.

így az
DiaU.aV 

néhány

r. td-le-i a Werbőczy-.g.imr iá 
vásár élők eszi léséről .-g*« 

érthetően tmlomást szereztek ;>
is: különböző leánygimim

meg barna 
fis 

llái -•> lehetet 
is. meri nekik 
megvannak a 

aztán ami! ők 
ahhoz a fiúk

Ki paffotni 
zium bői s 
szén érthetően tudomást 
>1 iák leány ok is: különböző 
ziiunok. polgári iskolák szőke 
fürtű növendékei. Diákkaptaros Vásár! 
csak a fiúk szerepeljenek! 
hm! Lehetetlen már azért 
is iskoláról-iskolára
maguk ka pl árszer vezet ei k. 
találtak ki. ők gyártanak 
úgysem értenek rs végül 
sár nélkülük olyan lenne.

Leányok m Ikiii.
Iiogy -•zekulaii egy kettőn- 

v ása 1 rbik eszj I és ■ 
a \’e.rc.‘ Pálné 

.wdi.m1kezt.ek.
közölte a 

i má< 
R1.«-oL 

hely isegeii 
padlói fel 
aztán v.-io 

amelynek 
Ag 

Katalin 
e s i

vásár fő 
hiszen <ik 
a ven le- 

intalioz. meri 
a sziikség«*s

nélkül ük 
*1 iákból 

■Te r 111 csze1.es. 
ók is bekapcsolódlak 
munkálataiba. Elsőnek 
leánygimnázium növendékei 
az élen Kovfihi Magijával, aki 
fiúk vezérkarával, bog*, az intézet 
meg is :i.la.kíí.otta a -Takarító 1 
ami azt je/enti. bogv vásár 
a leányok rendben tartják, a 
mossák a falakat feldíszítik.
t'ala tózó Sz<» v **1 k ‘ _ii k

mai rózbliizos >.* igazgatója 
i:es és sülnek-főznek: 
Érdél ui Hús Sümegi 
• áry Margit. Ez a 
attrakciója lesz 
lógjak 
geknek. -légy 
ők már 
I i szt menny iscge. (

A Wmmís r 
sorra jöttek a 
Százados . 
A rúna-ú ti. 
leányiskolák lelkes

Hogy a fiú középiskolák közül banyai 
szerepeltek ezen a nem mindennapi vasa 
ron .’ Majd nem valamennyien.

K*-.-.d.|ilk ial.iif mai 1/ ml v;:.ri;i»ag • 
így kívánja a leányoknál

A Veres Pálné gimnázium növendékei 
valóságos kis pavillonl allih*llak f**l 
amely szélmalmot áhrázol!. A szé«malor:i 
bán üli az. árusító asztal mögött :< 
bűbájos lc.íiny«-s«iporf közöli .-* >»S/.*d

.ma'lx»m-«-söpor1 -íiegszervvzíijc. 1/o.»
Erikíi. aki \lgirbau élte gyermekkori 
éveit s ahonnan a második világháború 
vihara sodorta vissza, a szülőföld re. szép 
Magy a rországba. Tehal világ**! laloti’ 
már India, hogy vásári patiilou nélkül 
el se lehet képzelni. így a budapesti disik 
kaptára* vásáron a »Szúhítalmn« pavillmi 
Lan árul iák a Veri*.- Pálné-gininázitir.' nö
vendékei az ízlésesnél Ízlésesebb könyvjel 
zőkeí. köny vborítékokii I. meg a baba 
kelengyékéi. A malrózldnzos kis és nagy 
leányok kezei alól került ki valamennyi.

A líÚKÓezi- ieri ipariskola növendékei pe 
dig magyaros szabásmintáikkal imitatkoz 
lak be.

Elolvastuk azt a *z.ines pia kától is. 
amely -izl lrir<hvi.1<-: 1‘tirlollul. <i ■flizidla
l;h t'd u Hfd ed tt •/ d * zi u nt didkkuii drdetil,-
tn 11 >1 l.fisxi<j<iI Sz.cbbn«*l szeld* asztali
hangulatlámp;i<‘rny<il. sorakoztak f*-! az 
aszta 111 kon.

A kalárisok, gyöngyfiizerek. karakterba 
bak. magyaros ke/.im unkák lermész.e|.csc!i 
mind a <1 iákleány ok k<*/.e alól kerültek ki

A fiúk i> kilellek magukért, tsupa öt 
let. i*!lemény c.s.'ég. praktikus érzék nyílva 
nul! meg minden mnnkájsikbai;. Hogy mi* 
gyártanak ezek a kis' é> tiagydiák«*l ■ A 
cipőfény máztól kezdve a lintau. ragasz 
t.ou. rád i rgtim in. Iiamutart.'.m. cveien. pa 
pm-sokon. folltiszl ilmt. mű virágon kere-sz 
tül a kölnivízig mimien!. E/ utóbbit
valófii rozsa'dajhó| állítja -•!< ifj. I et

(sah.*, 
szabad óraja 

készíti. |?;i leli*-

X

is, 
l zcyh df) 

Lelik ti < dl
A <1 Hetim- 

»fala hízó<. ;t 
mondta k 

ütni a trLss palarsiníát 
se kell a pal;

össze k a porga H a k 
cukrai.

Pá I n é-l eá n .vg i m ti az i u m u tá.n
1 többiek. A Lm ag Pral*-r . 

Tóth Kaliiián-ulca i. II uugária-. 
Rákóczi- <*s 'I isza Kálmán-déri 

növendékei.

E> most beszeljünk a vásarrol. amely 
sajnos . 'minidössze néhány liánig tartól1- 
A rendkívüli idők parancsoltak az óin 
tartamot.

Hogy mi minden voli •*7><?n .> diakkap 
lárversenyeti. bajos volna felsorolni, mint 
ahogyan nehéz lenne azt is megallapii.ai<i 
melyik iskola növendékeiben volt t<dd* 
r/ öllel, vagy gyakoriul 1 orz<*k.

‘1 J ! h-hrlrhk (Mm.

Károly. a Rakm-zi kei ••-ketlelmli'-kola 
növendéke. Szop, metszel i. üvegekben min 
dig derűsareíi diákleany «»k árullak .1 vj» 
sáron. Kogyoll is! Meri viszont a „toll 
liszt ítól« az \rpád gimnázium növendékei 
gyártják, a savmentes ragasztól pedig 
ifj. Siuutjn János gyártja t’*s már -zalli 
liH-ójai. ;i. különböző közhivataloknak.

A kerámiából készüli gombok és mell 
lük a I.pvag ulrai polgárislak kéz. ügy es 
ségt-1 dicsérte.

Hal azt például Imijük e. kérdezte ■ ( 
vásáron az egyik pia kát mi a »Tautalsz 
nyárs«.’ Petiig egyszerű az egész. Kölnin 
busz tojása. Mindegy: />u/o<//« 
W ectiőcz.v -gi min. űzi 11 111 bán 
bán kitalálta és ő is
bűzni a BSzKRt lyukas váltójegyeit. pcnz 
tárcában, zsebben kényelmesen hordható 
Hogy mi az előnye! Ez is Kolumbusz !<• 
jósa. N«‘m kell a vas liúszfillércsek. meg 
tíz.filléresek között kotorászni, amíg nagy 
keservesen rábukkanunk a váltójegy re. É> 
a ta.ia.lmány harminc fillérbe Kerül.

\'o|l diákdominó is. amely a hozzáfűzött 
ál mutatós szeri 111. » játék a számolás é*
a fiúméi nyelv meglannl.isáhuz-. Ez i* l’o 
gyott a vásáron.

fogyott itt egyébként 
élő uy ólaknak is akadt 
nyíllal i> tenyésztenék a 
volt meg diákmikrofón. 
kopj.a fa. lahtörlőszőnyeg. 
tyürkc, és tisf valalki meg 
a 'iutngjál ez/ftn a vásáron, 
reskcdelmi diákkaptárosai nyomban 
zekéi készítettek az akár csicsergő, 
dörgő hangokról. Van azonban még 
<1 iák is. Hitrzu Lászlónak hívjak 
transzformátorokat gyári •*> 12 di;’i^ 
val dolgozik.

Bábszínház t> volt «•» vásáron. Ezzel .u 
előadással a Berzsenyi gimnázium növci- 
dékei ajándékozták m«->. a közönsége!

i
lindapest 1 diákkapláros 

1 kisebbfajta áruház, 
leheteti vásárolni sót

egyhelyben. Az aruház 
azonban attól, hogy rl<* 

vása rou. amil árusítottak 
tárgy is az árusítok keze 

meg. mindenén ml 
ezen a va 

arcokat lelte 
I a ludas a/ 

ezekről a fin é> 
elvégre diákok

minden. Még a> 
gazdájuk. Mer! 
diákok. Kaplml* 
pullóver. boleró 
tojás lesték. mii 
.1 karja öniki’r-u 

1. a Hunfalvi-ke 
lomé 
a ka * 

oly ai 
aki 

I a rsá

Olyan voli ez :i 
vásár. mint valami 
.\li«»l mindent 
megrendelni is 
lo| különbözőt! 
szőr: ezen 
a legkisebb 
munkájából születet 1 
goztak. laradtak; másodszor: 
sáron csak derűs, mosoly go ; 
leli la! ni. A fiatalság inéiból 
erő és akarat sugárzóit 
lea uy a rvok ról. 
voltak mégis 
lak. Min! a v 
sikerei, anyag 
ez az aggodalom 
V<||1.
v egeredniény ben 
mert 
tiszta jov. 
egy ik 
rőskeresz.l nek.

Mai ezért is szép volt ez a vasai. */.chh 
mint a legragvogóhb leiivbet* liszt- világ 
kiállítás

Közben 
talán belül kissé drukkol 

izsgák elölt szokás. A vasas 
1 eredményei félteitek. ív

nia százszorosán értheti- 
Hiszen az egész <1 iák kantaros vásár 

.-•zűri rendeződét 1 meg 
budapesti d iák ka piacosok .1 -asa> 

ilelmenek feléi felajánlottuk a* 
legnemesebb célra. .< M agyat '

csze1.es


II. RÁKÓCZI lEREN'C 
Mátyás király szüle- 

rsénelr évfordulójáról 
emlékezett meg a raa- 
gyai 'társadalom. Most 
vatták fel/ az újonnan 

i alakított. múzeummá 
berendezett Rákóczi 

szülőházát Borsiban. Az 
évforduló napján rnyi 
tották meg Mátyás ki
rály 1442-ben épült ko- 
lozsvári szülőházát, kor- 
. ..erű stílusban átépítve.

PlffrZ GEDEON. a. 
nemrégen elhunyt ki. 
váló magyar nyelvész, 
gykori iskolája iránti

háláját azzal is lerótta, 
hogy végrendeleti lég 
40.000 pengőt hagyott 
a budapesti fasori evan
gélikus gimnáziumra. 
Az iskola alapítvány
ként kezeli a nemes 
hagyományt és a ka
matokból elsősorban ki
váló előmenetelő diá
kokat jutalmaz.

CSÍKSZEREDÁN ben. 
söséges Ünnepség kere
tében adták ál rendel
tetésének a voröákeresz- 
tes hadikórházat Ko
vács Károly dr.. Csík 
vármegye alispánja
mondott megnyitó be 
szedet, majd Szász Fe
renc ezredes a honvéd
ség nevében átvette a 
kórházat. Köszönetét 
mondott a székelj nép ál
dozatkészségéért . amely 
lehetővé tette a kato
likus főgimnáziumban 
elhelyezett kórház kor
szerű berendezését.

Pekrí István és neje 
gróf Montecuccoli Margit

Dubai és szentgyörgy- 
völgyi vitéz Széli Miklós 
kereskedelmi tanácsos 

és Palotay Mária 
házasságot kötöttek

Dr. Teér László és 
felesége

Krisztinkovich Elira

Dr. To; lay Tamás és 
felesége 

lubért Lncienne (Sváje)

Festi József aljegyző és 
felesége Kálmán Margit 

postakiadó. Főt

Zwillinger Győző és 
neje Dánielszky Irén

Dámái ■ Ferenc és 
felesége, Pitvaros

Csomagot címeznek fiatal leányok a fronton 
, küzdő katonáknak

Apkarovits Endre 
tanítóképző int. tanár és 

h'.lttpége Ilnjrn Mária

Szlovák-magyar kosárlabda
mérkőzésen. Kuncze Géza orsz. 
képv., a kosárlabda szov. elnöke 
átveszi a csapat nevében » szlo
vák dísztárgyat. Dsusky János 

szlovák elnök nyújtja át

Szlovák-magyar kosárlabda
mérkőzés női válogatottja 24:34 
arányban győzte le a szlovák 

csapatot

MAKKIS EMÍLIA, a 
'••mzeti Színház örökös 
■*gjít, a napokban ün-

pelte 70. évforduló
it annak, hogy először 

'•‘épeit a színpadon- 
békeévek nagynevű

• '.unai színésznője 1874- 
'•n lépett fel élőszőr

•Alfonz úr« című 
'indarabban. A Nem- 
‘•i Színház művészei 
tziün népség keretében

• íték meg a ritka ju- 
ueuiwf't és köszöntőt- 

’ k Márkus Emíliát.

GYI l*AI BOKBÁLA 
és Sebestyén Károly rn. 
kii páncélos százados 
házasságot kötött. — 
Németh Erzsébet és Mol
nár Sándor Pestszeníter- 
zsébeten házasságot Kö
tött. — Zaiaszentgyörg.v- 
völgyi Szalay Irént 
Nagykőrösön feleségül 
vette Tininszky János 

Dobos Babát elje
gyezte Riedl János min. 
számtiszt, Budapesten. 
— Szemeriay András és 
Novák Ilonka. Kispest, 
házasságot kötött

BOLDOGFAI FARKAS 
SÁNDOR, a sok páiya- 
díjat nyert fiatal szob
rászművész. Kristóf
tól i műtermének előkelő 
látogatója volt a1 m»ilt 
héten. Serédi Juszt i- 
nián. Magyarország bí
boros- hercegprímása t a- 
kintette meg a művész 
finom művű Madonn x- 
szobrát, amely a herceg
prímás szülőfaluján; k 
nemrég restaurált temp
lomában kerül felál h- 
• ásra.

GÖMBÖS GYULA. Ma, 
gyarország elhúnyt mi
niszterei nőkének leánya. 
Gömbös Dóra, a napok
ban egészséges fiúgyer
meknek adott életet. A 
második Gömbös-unoka 
•^dc'-atyja Balogh Ele
mér dr.. a Kereskedel
mi Bank cégvezetője 
Kozma Mihály és neje 
Peteri*- Ilonának. Deb
recen. Miklós nevű kis
fiúk született. — Har
gita: Dezső MARI-tiszt

viselő és neje Mayer 
Tereznek. Budapest,
Terézia Viktória kislá
nyuk született. — Virág 
Kálmán és neje Zbell 
Margitnak. Losonc. Évi
ké és Erzsiké kislányuk 
mellé Istvánka Kálmán- 
ka kisfiúk született. Ke
resztszülők: Virág Sá
rika. Ixisonc és Székely 
Bertalan ref. lelkész, 
Felsővály. — Papp 
Gyula autófuvarozó és 
neje Maár Erzsébetnek. 
Pest szén tfőrihe. Gyuszi- 

kájuk mellé Istvánka 
Zoltán kisfiúk született. 
— Dr. Kóthy József és 
nejé (Pléyer) TJamás- 
.hidy Ibolyának, Gyap
jú. Józsika és Miklóska 
kisfiáik mellé Falaka 
kisfiúk született.

JAKFAI GÖMBÖS SAN
DÓR nyug, evang. igaz 
gat ó-tanító. Pápán. 57 
►Aes korában elhúnyt.
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Nyúlapó húsvéti gondjai
Irta: L. Ady Mária

II-
BegyecskétŐl Plimouth Tojáskához, innen Vö 

rös Izlandi Jércikéhez ment. Mondanom sem 
kell, hogy mindenütt elutasító választ kapott.

— Most mit tegyek? — nézett segélyt kérőén 
Napsugárkára.

— Én azt mondanám: tégy próbát az Erdélyi 
Kopaszn y akuval.

— Mit? — fintorgaitta az orrát Nyúlapó. — 
Annak a csúnya, közönséges paraszt, tyúkasz- 
szonyságnafc könyörögjek?

— Ejnye. Nyúlapó, — rótta meg szelíden 
Napsugárka a méltatlankodó mestert — nem is 
tudtam, hogy te ilyen rátarti vagy. Ugyan 
miért nézed le azt a derék tyúkmenyecskét ? 
Talán rosszabb a tojása, mint az idegenből jött, 
hetvenkedő tyúknagyságáké? Azokkal bezzeg 
megjártad az imént!

— De nem is ismerem, sohasem vásároltam 
még nála — próbált ellenkezni Nyúlapó.

— Jó vicc! Nem. ismered! Hát egyszerűen 
megismerkedel vele. Illő is, hogy megismerd 
egy ilyen derék honfitársnődet. Gyere velem, 
én elég gyakor. vendége vagyok. Biztosítalak, 
hogy mindkettönöket szívesen fogad.

Nyúlapó nem mert tovább ellenkezni s így 
csakhamar ott állottak a csinos falusi ház ud
varán. Erdélyi Kopasznyakut tojásain kotolva 
találták. Taréja sápadt volt a pajta zárt leve
gőjétől. Fehér toll ruhája rendetlen, csapzott. 
De apró, kerek szemeivel kedvesen hunyorított 
a vendégekre.

— Bocsássatok meg, hogy ülve fogadlak. — 
károlta tisztességtudóan — de félek, ha fel
állók, kihűlnek a tojásaim. Márpedig én azt 
szeretném, ha húsvétra kiscsibékkel lephetném 
meg a gazdasszonyomat. Miben lehetnék segít
ségetekre ?

Nyúlapó és Napsugárka a szíves kérdésre 
kirukkoltak kívánságukkal.

— Értem, tojásra volna szükséged — fordult 
kedvesen Nyúlapóhoz Kopasznyakú. — Huszon
egy darabot bizony keltetésre gyűjtöttem, itt 
kotlök ni rajtuk, de a pajta tetején, a széná
ban lesz még vagy száz darab. Az egész nem
zetségem oda tojt. Odaadjuk mi szívesen, hogy
ne adnók oda, mikor a lelkem magyar gyere
keknek: akars^ örömet szerezni' velük. Pengő 
pengésénél is kedvesebb muzsika szívből jövő, 
boldog kacagásuk Ugyan édes Napsugárka, né 
resíeld, melengesd addig a tojásaimat, amíg 
Nyúlapót elvezetem a pajta tetejére s kiszámo
lom neki a tojásokat.

Napsugárka természetesen boldogan vállalta 
a megbízást s félóra múlva már vígan ballag
tak NyúlapóVal a kerek erdő felé.

Nyúlapó iszákja éppen tele lett a 100 darab 
szép fehér tojással.

Száz darab tojásból — a Nyúlapó bűvész ke
zei alatt — húsvét napjára száz piros tojás 
lesz.

Jutott belőlük a locsolódó kis leventéknek is!
VÉGE

=Q3GYEHIHEKPOSTAx£3s=:
Kedves kis olvasóink, mindnyájatoknak szere

tettel köszönjük a mai történelmi Időben kü
lön is hangsúlyozott jó kívánságaitokat, 
könnyekig meghatva olvadtuk, különösen vi
déki kis olvasóink féltő aggódását a fővárost 
ért reptilötámad&s miatt. A jó Isten védjen 
meg titeket is és minden magyar testvérün
ket a további megpróbáltatásoktól. — Ghyczy 
Bélx. Édes kis barátunk, kedves lapodat kö
szönjük. Rejtvény megfejtésed hibátlan. Jó 
munkát végezte. — Jakus Juliánná. Édesem, 
a kis mesét, amelynek a ..Törpe és az óriás" 
elmet adtad, sajnos., nem i sikerült. Mint, 
szorgalmi munka dicséretei érdemel.

TAVASZI VERSI KE
Irta GAZDA ERZSÉBET kis munkatársunk

Megérkezett a Tavasz 
Hozott fényt, napsugarai, 
óh, be nagyon boldog vagyok. 
Erdőn, mezőn sétálhatok.

Szép virágok nyilának, 
Messze száll a jó illat.
A kis madár vígan csaesog. 
Tavasszal oly boldog vagyok.

HÓVIRÁG
Felhők mögött lakik még 
a meleg napsugár. 
Havas tájon didereg 
a sok kis madár. 
Korcsolyázik a jégen 
Február apó. 
Jégcsapokkal csenget és 
a bajusza hó’.
De az első hóvirág
vígan integet . . 
Hóvá i ágok kai üzen. 
s jön a kikelet!

ZAGYVA

ITT A TAVASZ
Itt a tavasz, itt van már, 
Újra zöld a huszti vár. 
Rügyeznek a gyümölcsfák, 
Dalolnak a madárkák.

Villád irkú kis fecske
Azt csicsergi repdesve: 
Akármerre is szállónk, 
A legszebb itt- minálunk.

A gólyák is megjöttek, 
Elfoglalták fészküket.
Gólyamama kelepel: 
Desz friss béka eledel.

Újra zöld már erdő, rét, 
Nyájak mennek szerteszét. 
Legel a tehén, kecske. 
Lesz is bőven fejecske.

Fiúk, lányok játszanak. 
Szaladgálnak, kacagnak. 
Boldogok a szabadban, 
örülnek, hogy tavasz van!

DOFF IMRE. Huszt

AMERRE ÉN JÁROK
Irta: Szalav Ibolya kis munkatársunk.

Amerre én járok, csupa zöldi a határ. 
Jönnek már a fecskék, meg a gólya madar 
Játszik kint a gyermek, szedi a virágot, 
Csak nekem nem nyílnak ezek a virágok. 
Nekem nincsen anyám, aki haza várjon. 
Szívére ölelve karjaiba zárjon. 
Aki meghallgatja panaszomat végre.
Gyere, édesanyám vigyél fel 3z égbe.

389. NÉMET NYELVLECKE |

Pályaudvarra megyünk most.
Bahnhof a német neve.
Bahn a vasút. Hof: az udvar.
így jön ki ennek neve.
1. dér Bahnhof (olvasd: dér bánhőf) a pá

lyaudvar.
2. die Bahn (olvasd: di báni a vasút.
3. der Hof (olvasd: dér hóf) az udvar.

FEJTÖRŐ
Beküldte B*jkó Eami, kit> mnnkatársnnK

t 2 3 4 s I. nemesfém

2 2. növény

3
4. Nagy Anna
5. magánhangzó4

5

kis pajtásaink fénykepei

Tamásy Etelka Tamásy Sárika
Maros vásárhely

MÁRIA

Ifj. Bús Imre Ki. Hicsik Andrásit
Budapest gyermekei, Bandik*

és Józsika. Szabadk*

Csikós Rózsika
Kiskunfélegyháza

Horváth Tstvánné szül, 
Bukovszky Sarolta 1 éves 
unokája, Horváth Lacika 

Újdombovár

Gombás Juditka 
Budapest

Pais Karcsik*
Cegléd

özv fingrund Menyhértné 
és a kis unokái, Tériké, 

Ferike, Bandika 
és Giziké, Szabadka

Marika és Évikr 
Budapest

Oitozyék unokája. 
Németh Lacika 

Esztergom

Maiinger Jancsik:
Szalánta

20
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SAJTOS TÜKÖRTOJÁS, öt deka 
vajat, tizenöt deka lisztet, egy tojás 
sárgáját, sót és tejfölt veszünk és 
kemény rétestésztát gyúrunk be
lőle. Gömbölyű kis formácskákat 
tésztával vékonyan kibélelünk, szá
raz habbal megtöltjük és megsüt
jük, azután kihűtjük. A habot ki
szedjük, sajttal meghintjük. Tála
lás előtt mindegyikbe öntünk egy 
tojást, megsózzuk és erős tűznél 
sütjük a sütőben. Ha a tojás fehérje 
kemény, kivesszük és tálra rakjuk

BURGONYAKASA. Hámozott, 
kockára vágott burgonyát kevés 
sósvízben puhára főzünk, azután 
összetörjük abban a vízben, ami
ben főtt és annyi grizes nullás
lisztet hozzákeverünk a tűzön, hogy 
sűrű pépet kapjunk. Tűzálló tá
lat margarinnal jói kikenünk, ol
vasztott langyos margarinba márt
juk a kanalat és galuskákat szag
gatunk, tálba rakjuk, a tetejét pi
rított hagymával és tejföllel leönt
jük, negyedóráig sütőbe tesszük.

SZÉNA-SZALMA. Finom metélt
tésztát készítünk tojással gyúrva 
és gömbölyű metéltre felvágjuk. A 
metélt felét forró zsírban pirosra 
sütjük. Ez a széna. A másik felét 
sósvízben kifőzzük. Ez a szalma. 
Tálra téve borsaiéval leöntjük.

CSILLAGFÁNK. Három egész to
jással. egy kis csipet sóval, két ka
nál cukorral, egy kávéskanál rum
mal és annyi liszttel, amennyit fel
vesz. olyan tésztát gyúrunk, mint 
a kemény csörögetészta. Kis pihen
tetés után előbb hüvelykujjnyi vas
tag hengerekre sodorjuk, azután 
ezt elvágjuk 8 cm. hosszú dara
bokra, bevagdossuk a két végét a 
közepéig, ellenkező oldalon és kissé 
széjjelhúzzuk. Forró zsírban kisüt
jük és lecukrozzuk.

CSEMEGE LEPÉNY. 5 dkg mar
garinból, 16 dgk porcukorból, 10 
dgk lisztből, 2 tojás sárgájából és 
a két tojás keményrevert habjából 
tésztát készítünk. A kikevert anya
got egy hosszúkás kikent piskóta
formába tesszük. A sütést megelőző 
este ki magozunk egy fél kiló aszalt 
szilvát, másnap reggelig vízben 
áztatjuk, majd leszűrve róla a vi
zet, megszárítjuk. A megszáradt 
aszaltszilvát a formában lévő nyers 
tésztára szórjuk és a forró sütőbe 
téve megsütjük. * w -

KORSZERŰ RECEPTEK
SALAT A GÖNGYÖLEG. A megtisz

tított, leforrázott, friss nagy saláta
leveleket megtöltjük a következő 
töltelékkel: két darab tejben ázta
tott zsemlyét szitán áttörünk és 
elkeverünk 10 deka szeletekbe vá
gott, párolt gombával, két evőka
nál tejföllel, finomra vagdalt pet
rezselyemzöldjével, sóval és kevés 
borspótlóval. A kis töltelékeket tűz
álló tálba tesszük, kevés zsírt adunk 
mellé és húslevessel feleresztve 
a sütőben lassan pároljuk. Amikor 
a salátáról lefőtt a húslé, tejföllel 
megöntözzük és addig sütjük, míg 
a tejföl kipirosodik a töltelék tete
jén.

SZAPORA RÁNTOTTÁ. Két 
egész tojást elkeverünk három evő
kanál tejjel, kevés sóval és az elő
melegített rántottasütőben, folyto
nos keverés közben megsütjük. Sem 
zsír, sem vaj nem kell hozzá.

OLCSÓ SAJT. Friss tehéntúrót 
veszünk, kinyomjuk belőle a savót 
és a túrót egy befőttes üvegbe 
nyomkodjuk. A túróval telt üveget ; 
meleg helyre állítjuk és 4—5 napig 
erjedni hagyjuk. Ekkor kivesszük az 
üvegből a túrót és elkeverjük ke- ;
vés vajjal és sóval. A túrót egy 
tiszta edénybe tesszük, lehetőleg I
tűzálló üvegedénybe és tűzre téve <
folytonos keveréssel felforraljuk. A !

; túrót kihűtjük, porcellán vagy üveg- '
; edényre tesszük, szeletekre vágjuk ■
; és hideg helyre állítva tartjuk, míg
[ teljesen kiszikkad.

ETRENO
ÁPRILIS 21—3O-IG

21. PÉNTEK, Ebéd: 
paradicsomlevest 
burgonyakása Va
csora: palacsinta
velővel.

22. SZOMBAfT. Ebéd: tejfeles petrezse
lyem lé vés. paraj, bundáskenyér. Vacsora: 
fejsajt, ecetes uborka, kompót.

23. VASÁRNAP. Ebéd: hamis húsleves, 
vagdalt hús, francia főzelék Vacsora: 
hideg hús délről, burgonya salátával, 
rétes, sajt.

24. HÉTFŐ. Ebéd: bableves kolbásszal, 
darázsfészek. Vacsora: sajt, vaj, retek.

25. KEDD. Ebéd: gombaleves, sonkás
kocka. Vacsora: tea pirítással, befőtt.

36. SZERDA * Ebéd: ' burgonyaleves, 
borsópüré, pirított hagymával és sült 
szalonnával. Vacsora: füstölt nyelv tor
mával.

27. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: káposztale-
Vest .keltkifli./ Vacsora: juhtiúró, retek, 
sajt.

28. PÉNTEK. Ebéd: borsóleves, burgo
nyagombóc. Vacsora: halpörkölt galus
kával.

29. SZOMBAT. Ebéd: köménymagl'eves. 
párizsi. sárgarépa főzelék 
Sült burgonya, paradicsom-

kirántott
VurKora.:
mártás.

30. VASÁRNAP. Ebéd: zöldségleves, 
töltöttbárány, tört burgonya, cékla, rá
csos tészta. Vacsora: vadász szalámi, 
liptói, retek, kompét.

q

z
V

A fejlődő
gyermeki szervezetnek olyan 
táplálékra van szüksége, 
amely a szervezet építő
anyagául, a testi és szel
lemi munka erőforrásául 
szolgáló fehérjéket, szén- 
hydrátokat, zsírokat, táp
sókat és életfontosságú 
tápanyagokat nemes alak
ban, töményen tartal-

I
II

I
I

mázzá.
Ilyen jóízű étvágyfoko

zó, könnyen emészthető 
erősítő tápszer az Ovo- 
maltine. Reggelire, uzson
nára 1—2 csésze Ovomal- 
tine-től a gyermekek erőre 
kapnak, testben, erőben 
gyarapodnak, iskolai fel
adataikat könnyen elvég
zik.

A válogatós, kényeskedö 
gyermek is örömmel kap 
az Ovomaltine után.

Ovomaltine friss tejből, 
tojásból, kakaóból és ma
látából készül. Erőt, efgész- 

1 a rver-

I
I
I
I

I latéból készül. Ere 
séget ad, elősegíti 
mek szellemi

• és testi
lódését.

fej-

: HÜSOS METÉLT. A jól meggyúrt >
kemény metélttésztát sósvízben ki- • 
főzzük, lecsepegtetjük róla a vizet és ■ 
zsírral kikent tűzálló tálba tesszük. ; 

; Sonkát vagy bármilyen sülthúst vé- ;
; kony szeletekre vágunk és a tésztá- ;
; hoz keverjük, fűszerezzük sóval, ke- ; 

vés borspótlóval és leöntjük a hús- J 
I sál összekevert tésztát jóízűen el- J 
! készített paradicsommártással. A «
I tálat a sütőbe tesszük és addig süt- !
! jük a metéltet míg szépen kipirul. I 

Forrón tálaljuk.

I

HASCHÉ-ROLÖ. 1 deka margarint, 
1 deka lisztet, 15 deka főtt, paszíro- 
zott burgonyát, 2 tojás sárgájával 
összegyúrunk, vékonyra kinyújtjuk, 
sonkával, tejföllel bőven töltve ösz- 
szehajtjuk, tojással megkenjük, vé
konyra felszeleteljük, reszelt sajttal 
meghintjük és forrón tálaljuk.
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vzuttiku, tudatod h&w
2300 magyar tindifogtily

gXggg Képekről, filmek- 
Kgígft öl, újságcikkekből 
gggxxs ;ól ismerjük már a 
sí»888 Magyar Vöröskereszt 

sokrétű munkáját és 
működését. /\ sokáldásos

felé ágazó és rengeteg ad- 
minisztrációt kívánó mun- 

'SxQssvöööö között, nem utolsó sor
ban áll a hadifoglyok levelezését köz
vetítő iroda. Naponként százan és szá
zan jönnek ide a Sándor-tér 3 szám alá, 
anyák és feleségek, gyermekek és test
vérek, reménykedéssel és kéréssel a 
szemükben. Levelet szeretnének kül
deni eltűnt hozzátartozóiknak, pedig 
sokszor nem is tudják, csal: sejtik, hogy 
orosz fogságban él. De a sejtes nem elég, 
bizonyosat is kell tudni, a Vöröskereszt 
csak akkor indíthatja meg a levelezést, 
ha a hozzátartozók először a katonai 
parancsnokságtól kapják meg az érte
sítést, hogy hozzátartozóink fogságba 
került.

*
fejkendős öreg parasztasszony állít 

be, karján elemózsiás kosár, most ér
kezett a vonattal, az állomástól egyene
sen idejött. Kicsit félénken néz körül, 
de a barátságos pillantásokra felbáto
rodik, leteszi a kosarát

— Nagyon messziről jöttem, — kezdi 
— egész éjszaka utaztam azért, hogy 
megtudjak valamit a fiamról.

Könnyes lesz a szeme, a hangja is 
elfullad, mikor folytatja

— Otthon, a falumban, azt tanácsol
ták, jöjjek el ide a Vöröskereszthez, itt 
majd megmondják nekem, hova tűnt 
el a fiam? Mert éppen egy féléve, hogy 
nem kaptam tőle egyetlen sor írási se — 
szipogja s elővesz egy tábori lapot

— Ez volt az utolsó, — mutat)a — 
azt írja benne a lelkem, hogy' erős hetük 
volt, de hál’ istennek nem történt 
semmi baja, még csak egy szilánkot se 
kapott. És azóta semmi hír felőle, azt 
se tudom, él-e, bal-e? — Mire befejezi, 
már ömlik a könny a szeméből, nem 
győzik megnyugtatni.

— Sajnos, bármennyire is szeret-- 
nénk segíteni, nem tudunk, — mondja 
sajnálkozva a vezető — nincs meg ná
lunk sem a címe sem a levele, de ha 
jön valami tőle, azonnal értesítjük. 
Menjen csak haza szépen a néni és 
érdeklődjön a közeli falukban is, nem 
jött-e valakitől levél a fogságból? Ha 
jött, írjon ide nekünk, mi majd meg
kérdezzük attól a másiktól, hogy nem 
tud-e valamit az eltűnt bajtársáról, 
nincs-e ott vele, vagy valamelyik közeli 
táborban ?

— Pedig ezért jöttem fel, semmi 
másért, — bólongat szomorúan az. öreg
asszony — azt hittem, itt vár szegény 
Pista gyerekem levele

Megtörtént nemrégen ennek az eset
nek az ellenkezője is. Már hetek óta it t 
hever egy levelezőlap ; hadifogoly had-

köxtffííti ti VÖriiskfft'sxí

nagy küldte szüleinek, de a megadott 
címen nem találják őket. Pedig már a 
rádióban is tettek közzé értesítést. Az 
iroda vezetője megkér bennünket, kö
zöljük a tartalmát, hátha ezen az úton 
értesítést szereznek fiúkról az eltűnt 
szülők. „Drága Szüleim ! Tudatom, 
hogy hadifogságban vagyok. Hála, hogy 
egészségben és várom soraitokat. Holó- 
csy István hadnagy.“ Az apát is tgv 
hívják, a lap ide Budapestre van cí
mezve, Bank-utca 6. szám alá Milyen 
öröm lenne a szülőknek, ha ezen az 
úton értesülnének róla, hogy elveszett
nek hitt fiúk él, értesítést küldött szá
mukra es most türelmetlenül várja a 
választ „valahol Oroszországban. . “ 

tisztviselőnőket s ezek is 
már hó-

a

■ Míg ott vagyunk, könnyes és szívig- 
ható jelenet játszódik ie előttünk Ilyen 
jelenetet csak a legnagyobb drámaíró: 
az élet tud irnt. Gyászkalapos, idős 
úriasszony lép be, az arca is szomorú, 
a szeme is, jói ismerik már in, nevükön 
szólítja 
szívélyesen üdvözlik. Idejár 
napok óta. makacs és kétségbeesett 
reménykedéssel, hogy talán mégsem 
igaz, talán csak tévedés, fiatal pilóta 
hadnagy fia meg él és nem halt meg, 
mint ahogy a frontról hazajött baj
társai mondották . . . .És megtörtént 
a csoda, ott előttünk történi, meg . . 
a reménység valóra vált. A Vöröske
resztes nővér odalép hozzá, gyöngéd 
mozdulattá? leülteti a székre, aztán 
odanyujtja neki a messziről érkezett 
narancsszínű lapot, amelyen a fiú azt 
üzeni az édesanyjának, ne aggódjon és 
ne gyászolja, mert él és nincs semmi 
baja . . . Nem is lehet leírni ezt az 
örömet, a szomorú szemek ragyogását 
s a mohóságot, ahogy újból és újból 
elolvassa az összegyűri lapot. „Érez
tem, hogy'él, megér iz.tcm !" — súgja 
és a szeméből patakzik a könny. De nem 
a fájdalom, hanem az öröm könnyei 
ezek

Mielőtt eljövünk, érdeklődünk, ho
gyan kerülnek ki a lapok az orosz fo
golytáborokban élő katonákhoz?

— Genf útján, — adja meg a választ 
a főfelügyelő — 2300 hadifogoly levelez 
az itthoniakkal s ezeket a leveleket mi 
gyűjtjük össze. Együttesen elküldjük 
a genfi Vöröskeresztnek, ahonnan An
karába továbbítják. A török központ 
útján kerül Oroszországba és innen a 
címzett kezéhez. Négy hónapig tart az 
út, míg cgv ilyen kis lap ideér, — mutat 
egy Vöröskeresztes, félholdas és cirill- 
betíís la por. — Es visszafele is annyi 
az út. Sok adminisztrációba kerül, — 
fejezi be — de megéri, mert kimond
hatatlan örömet okoz mind a kél fél
nek, annak is, aki küldi, annak is, aki 
kapja Hiszen ma csak ez az. egyetlen 
kapcsolat, ami a távolságon és bizony
talanságon keresztül összeköti és meg
nyugtatja őket. SIMON MARGIT

FELRUHÁZZUK 
A KISKIRÁLYSÁGI 
MEZÍTLÁBAS 
SZEGÉNY GYERMEKEKET

>
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Március 10-i számunkban megírtuk. hogy 
csongrádmegyei Kiskirátyság nevű ONCsAa 

telepen nincs ruhájuk és cipőjük z gyerekeit 
nek s nem tudnak iskolába járni. A felhívásra 
megmozdultak országszerte a nemes szivek 
Hogy milyen az eddigi eredmény, arról lentebb 
így számol he az ottani tanítónő : Mélyen tisz
telt Főszerkesztő Úr ’ Reméltem és nem is csa
lódtam abban, hogy aranyfóliával hatásosan 
megtoldja az én gyarló íróiam. Fogadja az 
együttérző támogatásáért s a külön számomra 
küldött meleghangú leveléért hálás köszönet. ? 
Adná a jó Isten, hogy minél nagyobb síket? 
lenne törekvésünknek s ezzel is a szebb, bctót- 
gabb magyar jövendő útját egyengetnék.

A ^Magyar Nők Lapja felhívásának igtr 
nagy visszhangja volt. Eddigi eredmény vára 
hozásunkon felüli ’

Az első küldemény 13-án érkezett Pápáról 
egy tanítónői diplomával bíró kisebb áruhoz 
tulajdonosnőtől. L. l.-nak hívják, kedves leve
tet mellékelt kb. 100 150 P értékű kőidé mé
nyéhez. Névtelen adakozó kíván maradni 

2. 14-én Széke*, Zoltánnétót.

ma 
tor-

3.
r

Dad (Komárom vm.) kb.......
16-án K é I e r Gyulánktól, Kecs
kemét, kb..........................

150

200

200

250
í a. 16-án Z u m p f Jánosnétöl

Nagytétény kí>.............................. 100 150
ci 5. 16-án Czink Mátyásnétót,

Szidok (Somogy «m.) kb . 300 35C
6. 16-án Máríonlalvy Tibor-

*->
Ti nétól. Várpalánka, kb 150 1B£i
ü 7. 16-án Kér r Imrédétől (gyári
LJ munkás neje), Pécs, Orsolya-u. kb. 200 250
k, 
íj 3- 17-én özv. fi y ó r ¥ IsWánnétól,
j-t Kétese (Scmoí’y vm.), kb. 50 too

3. 17-én Ribárszky Györgyne-
lói. Tótkomlós, Ili. Aratíi-út 3 kb. 80 100

□i ia, 18-an Laborczy Hánttorné-u tói. Budapest, XI., Ercsi-út 12, kb. 30
£1 n. IC-án Scherringtr Emilné-
D •öl (áruháj:), Budapest, Ráday-u.
U 11/13, kb......................................... 1300
1 12. 18-án C s e r k ú ti László szá-
n zadostól, Pécs, Hadtestparancs-

noftság, Széchcnyi-tér 9, kb. 100

pártatlan 
a csőm?

pangó ícíszpénzadomány, melyet magyar és 
gyár nevű gyermekeit segélyezésért kíván 
■firtatni.

A legtöbb adományozó kedves sorokat mellé 
kelt küldeményéhez.

Az ,’losztályozást már megkezdtük, de nagi 
munka lévén még nem végeztünk vele.

Feljegyeztem pontosan az egyes csomagé’ 
tartalmát darabszám szerint. Egy 
bizottsággal intézzük a szétosztást, 
gokat Is tanuk elült bontjuk lel.

Azt hiszem, érkezik több csomag is még, úg» 
hogy a kiosztást folytatólag lehel csinálni. Mai 
zz is nagy segítség, ami eddig jött, mivel sok 
írtékes, jó anyag érkezett, hála érte azoknak 
akik küldték és Főszerkesztő Úrnak, amiéri 
helyet adott nb. lapjában kérésemnek s hatá 
sósán ki is bővítette azt.

Amint befejeződik, elküldöm Főszer-reszt. 
Úrnak a csomagokhoz mellékelt sorokat is 
Megható írások vannak közöttük. Érdemes ál 
tárrulmányozni az egész nyilvántartást is, hogy 
milyen egyszerű körülmények között élők 
Adakoztak I Ha ennyi szív rolni 
minden jobb viszonyok között 
élő embért áriunkban is ntm 
agy. il e az örszosONCsa- f c I » P 
feet eltudnák látni mindennel

Mcgegyszer köszönve szives támogatását.
Kiakirályság (Csongrád vm.j, 1944 már', is

maradtam tisztelettel 
Zaaorszky Lászlónk községi tanító.
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Budapesti tartózko
dása alkalmával lá
togassa meg K állag 
" kozmetikai in- 

Bákőczi-ut 25.
vagyok e vL 
Ki tudna vál-

I boly a 
tézetét,

Utas 
lábban.
toztatni azon az ál

datlan családi eleten, amelynek éppen egry negyedszázada, hogy 
szenvedő hőse, mártírja ön. Szomorú, fájdalmas életének a súlya 
inár elbírhatatlanul nehéz lett s nincs mód rá. hogy letehesse 
hogy megszabaduljon tőle. Eddig még reménykedett, de azt veszi 
észre, hogy elapadt a reménysége, nem tud hinni férje megvál
tozásában, akinek soha nem tud a kedvére tenni, aki soha nincs 
megelégedve semmivel, örökös kritikái elvisehetetlenek, idege
sítik. megfélemlítik, elvesztette önbizalmát s csak akkor van 
lelki nyugalma, ha távol van az otthonuktól. Nagyon keserű 
szavak ezek s elhissziik, hogy elviselhetetlennek látja az életét, 
ha nem változik meg a helyzet. Vannak, akik azt mondják, hogy 
a rosszat is meg lehet szokni, ön nem írja ezt alá s arra kér, 
hogy ne türelemre beszéljük rá, hanem adjunk tanácsot, hogyan 
változtathatná meg a férjét. Nyugalmasabb, békésebb életet sze
retne, de a legjobb szándékkal se tudja elérni. No nehezteljen, 
de azt hisszük, hogy a férj ideges elégedetlenségének s a közöt
tük siistörgő feszült légkörnek talán mégis van valami alapja. 
Talán egyszer-kétszer hibát, mulasztást vett észre a gazdaság
ban, a cselédség munkájában és mindenért önt vette elő. önt 
tette felelőssé, aki távollétében tulajdonképpen helyette hivatott 
rendelkezni, intézkedni. Vannak kákán csomót kereső férjtípusok 
is ez vitathatatlan, de ha csak ennyi a baj. azon még mindig 
lehet segíteni és észre sem veszi férje, amikor ön okosan lesze
reli őt. Fontos, hogy mérlegelje azokat a szempontokat, amik 
férjéből kiváltják az elégedetlenséget és a kritikát. Meg kell 
szüntetni az okot, hogy megszűnjék az Ön elkeseredése és tür- 
hetőbb, elviselhetőbb legyen az életük. Ha nehéznek találja.
akkor is vállalja és az alkalmazottaiktól követelje meg ugyan
azt a munkát, amit férje megkíván és amit az ő otthonlétekor 
és személyes felügyelete alatt el is végeznek. Valószínű, ön nem 
olyan kemény és energikus egyéniség, lianem puhább, elnézőbb, 
aki mellett az alkalmazottak lazsálnak és ez nagy hátránnyal 
jár a gazdaságra. Magától értetődik, hogy elsősorban Önnek tesz 
szemrehányást férje. Ezt kell kiküszöbölni úgy. hogy a látható 
eredmény minden vonalon az Ön fölényes győzelmével járjon. 
Szeretnők, ha megkísérelné és a férjének ne legyen több alkalma 
és oka kifogásokra. Őrködni kell a kis vagyon fölött, mert a 
becsületes munkával, verejtékkel szerzett tőid csak annak fizet 
kamatot, aki szívvel ragaszkodik hozzá. Értesítsen időnként a 
helyzetről. Reméljük, jó híreket fogunk hallani.

Mit tegyek? Hosszú, hosszú levelet irt nekünk. S ez o levél 
is csupa szomorúság és fájdalom. Ennek a sok panaszt tartat 
mazó levélnek problémáira gyógyírt csak az idő adhat. Annyi az 
ellentét, ami ott settenkedik házaséletük meglazult rugóinál, 
hogy nem is tudjuk, liol kezdjük, melyiket próbáljuk megigazi- 
tani. Vannak lelki ellentétek, amelyek, áthidalhatók, hozzájuk 
lehet férkőzni és nagyrészük gyógyít ható. De hogyan férkőzhet
nénk ezekbe, a rettenetes zugokba, ahonnan félre nem ismerhető 
erővel tör elő az öröklött hajlamok pusztító áradatai Ezeket a 
romboló, ősi ösztönöket eltitkolhatta addig, míg az együttélés 
közelségében napfényre nem kerültek. A világosságban azonban 
megdöbbenve látja a hibákat, amire mind a szenvedés és a gyöt
relem vezette rá. Hogyan tudna hatni rá, hogy megváltozzék! 
Mit felelhetünk akkor, amikor Ön már mindent megkísérelt és 
sem jó szóval, sem komoly nehezteléssel nem ért el semmi válto
zást nála. Szegény, szegény kicsi asszonyka. Ön nagyon drága 
árat fizet az első szerelemért. Ezt a „meggondolatlanságot" 
senki se rábaija fel hibául, mert az igazi bemutatkozás csak 
azután történt meg, amikor elhangzott az esküjük. De még akkor 
is bízott a szeretet javító erejében s reápazarolt jósága átala
kító hatalmában. De hiába, minden erőfeszítés kárbaveszett, 
mert „kutyából nem lesz szalonna". Mennyit vétett Ön ellen és 
ugyanakkor saját maga ellen is, mert legszebb éveik boldogsá
gát ítélte halálra. Minden más esetben azt tanácsolnák, hogy 
ne csüggedjen, szeressen és tűrjön tovább. De levele szerint még 
azt se ígérhetjük, hogy hiszünk ebben az esetben a megváltozá
sában. Hiszen ha vsak egy csöpp reményünk volna, hogy ördögi 
természetét lekaparhatja róla: nem azt ajánlanák, hogy ne adja 
tel a reményt! Tatán nincs még egy férfi, aki mellett ilyen tü
relmes szeretettel állt egy asszony, önt nem érheti semmiféle 
Vád, hogy nem tett meg mindent, sokkal többet még a minden
nél is - sajnos — hasztalan. Ez volt az egyedüli helyes út s ha 
tud még hinni benne, ezután se térjen le róla. Más út nem vezet 
a boldogsághoz. Az ilyen vadembert csak. egy szelíd, csupa szív 
asszonyka szelídítheti meg, olyan, mint ön. Talán még történnék 
csodák.

fOTO AHÍ.-A-V

A tudomány új kutatásai alapján előállított Vasenol 
gyermekápoló készítmények ma már minden anyának 
rendelkezésére állanak. Mik a Vasenol késztímények 
tulajdonságai?

1 Védik a gyermek bőrét a káros külső hatásoktól 
(testváladék, nedvesség).

2. A bőrnek a fürdetéstől elvesztett zsíranyagát 
bőrazonos zsíranyaggal egészítik ki.

3. Megaikadályozzák a bőr kiszáradását, kidörzsö
lését.

4. Megfelelő enyhe fertőtlenítő hatásúak.
Mindennapos használatra a Vasenol gyermekpúdert, 

míg a száraz bőrű gyermekek számára a Vasenol gyer
mekkrémet, vagy gyermekolajat ajánljuk 

Vasenol 
gyermek púder krém, olaj
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SEXUALHORMONOS KOZMETIKUM 

fiatalság, üde arc, életerő
Gyártja EMERY laboratórium, Budapest XIV.

Kapható gyógyszertárakban

Szerelemre vágyom. Lelki csöndre van 
önnek szüksége, hogy felismerje a bűn lej
tőjére sodró lépésnek el nem kerülhető kö
vetkezményeit. Keresse ezt a csiiirMt, eb
ben találja meg a legyőzhetetlen lelkierőt, 
aminek birtokában a hatalmas kisértővel 
szembe szállhat és diadalt arathat fölötte. 
Egy mit sem sejtő feleség és gyermekek 
árnyképe is figyelmezteti Isten és ember 
előtti jogaira, amit Önnek, aki szintén 
feleség és anya, ezerszeresen respektálna 
kell és mielőtt még valami jóvátehetetlen 
bűnt követne el, álljon félre és ne keresse 
az alkalmat a találkozásra. Nem hihetjük, 
hogy mindenáron fel akarja dúlni két csa
lád békéjét, a magáét és a másét. Sajnáljuk 
önt. de nem áltathatjuk azzal, hogy ártat
lanul keveredett bele ebbe o ka fiúdba. 1 r 
kább megfeledkezett magáról, a feleség és 
anya kötelességéről, aminek pedig alá kell 

T O E E m I N G V E N 
sehol sem kap. de a legjobb minőséget nagy 
választékban teljes szavatosság mellett szállítja 
Vigh József ágytoli vállalata, Kiskunfélegyháza. 
Szent János-tér 6. Vegyes fehér toll 26.— P, 
jobb 32.— P, pelyhes dunnatoll 40.— P, dun- 
napehely 30.— P, finomabb 65.—. fosztott 
18. 26.— P, szürke pelyhes toll 16.— P, 
szürkepehely 20.— P, tarka, díszpárna töltésre 
3.50 -6. 8.— P, fosztottas tarka toll 12.— P. 
mosott, pelyhes félfehér 28.— P. Más minőség
ből mintát és árjegyzéket készséggel küldök.

Vennék zongorát, vagy pianinót 
azonnali fizetéssel Virágüzlet, Budapest, V., 
Pozsonyi-út 1. Telefon : 115-934. Vidékről is.

Szemölcsök, 
halnálak 
■xépsághlbák

víglege« eltávolítása
KQVÁCS kozmetikában

VZ., T«rás-Mr«t i/c

rendelnie érzését. Figyelmeztessük eskü
jére! Jól tudja, hogy a lég szigorúid) bün
tetést érdemli meg az. aki megszegi, akár 
nő, akár férfi az illető. És ne akarjon ön 
a más gyermekeinek anyja lenni, akiknek— 
hála Istennek — él az édesanyjuk. Az édes
anyáit niég elhalálozás esetén is kevesen 
tudják pótolni, hát még az élőt, akitől a 
hűtlen férj hogyan vehetné el a gyermeke
ket! ön így akarná a gyermekeken keresz
tül magához kötni a férjet! Ravasz, de nem 
okos, nem emberséges, nem nőies és nem 
anyai szív sugalmazta gondoat. Ki tudja, 
felébreszthető-e önben a feleség és anya 
felelőssége, akinek minden gondolata és ér
zése olyan tiszta, mint a kristály, . nincs 
rejteni és titkolni valója se- ki éóH. 
Milyen büszkén és tisztelettel lehetne fe'- 
nézni önre is, ha kitérne a bűn e'.ől és a 
megtérő, felemelkedett tiszta örömét sugá 
rozná s ez meglátszana az otthonán, csa
ládján és önön, akinek olyan sikdtnéma 
volt a szíve éppen azok iránt, akikkel össze
forrt az élete. Lehet, hogy nem a kedve 
szerint beszéltünk, azonban a nti számunkra 
megnyugtató, hogy a java akarjuk.

— A SZEGEDI HORTHY MIKLÓS ÁL. 
LAMI TANÍTÓINTERNÁTUSBA a felvéte
lüket kérő pályázók folyamodványaikat, a 
kultiLszniinisíz.terhez címezve, május 15-ig 
nyújthatják be az. igazgatósághoz (Szeged, 
Boldogasszony-Sugarút 1).

Egy kétségbeesett anya. A legelső, ami
re felhívjuk a figyelmei, az, hogy magán
úton való tanulással nem lehet tanári ök
lévé et szerezni. Miután leány a ki van ne
vezve* ál ásót el kellene hagynia, hogy to
vább tanuljon. Nem tudom, így gondol- 
ták-e! Abban az esetben, ha nem hagyja 
el az állását, nem tanulhat tovább és ak
kor a dolog, amit szeretne még egyideig 
titokban tartani, nem kerül napfényre. 
Megértjük Önt, de bízunk az Ön okos 
lánya felvilágosultságában. akit nem be 
folyásol az esetleges felfedezés sem s ok~ 
nélkül bánkódik azon, amin úgy sem le
het változtatni.

>Somogyország< jeligéire levél van a 
kiadóhivatalban. A jelige tulajdonosa kö 
zölje címét, hagy a levelet továbbíthassuk.

FIGYELMÉBE 
ajánljuk Rákóczi
it ötven Zongora
termet. Rengeteg 
zongora, pianínó 
vásárolható legcse

kélyebb részletre is.

GYERMEKLEÁNYT jó bi
zonyítvánnyal keresek, aki 
egy keveset a konyhai 
munkában is segít, jó fize
téssel. • Takarító asszony 
van. Cím: ifj. Dóra Mi- 
hályné, Rákosszentmihály, 
Rákóczi-út 44.

EGY-KÉT hónapi üdülésre 
400—600 m magas helyen, 
családnál lakást, ellátást 
keresek. Igényem: jó le
vegő, tiszta1 szoba, egy
szerű, de ízletes koszt. Na
gyon kellemes volna szá
momra, ha előfizető társ
nőim közül valaki látna 
szívesen fizetövendégül. 
Szíves ajánlatot *Tiszt- 
viselőnő* jeligére kérek a 
kiadóba.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 Vili. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 P. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 3— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

VHJKKDeLYO, JcÖ7. épkorú, 
diplomás nyelvtanárnő (né
met, francia, angol) nyári 
elhelyezkedést keres taní
tás ellenében. Cím: Nyelv
tanárnő. Budapest, II., 
Fő-u. 81

IPAROSCSALÁD keres vi
dékre őskeresztény, intelli
gens, gyermekszerető német
leányt (csak perfekt né
met lehet), aki a háztar
tásban is segít. Két gyer
mek van, másféléves és 
nyolcéves. Jólelkü, szorgal
mas leány válaszát kérem 
fizetési igénye közlésével. 
♦Boldog otthon* jeligére.

KÉSZPÉNZÉRT vennék zon
gorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat, Fenyőné. 
Telefon: 222-462.

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÖKAY 
ENDRE szűcs mesternél.
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784,

SZOBAFESTÉST, mázo
lást. ABLAKTISZTÍTÁST 
és lakástakarítást vállal. 
Vízi Miklós. Telefon: 130-671
FALUSI tisztviselő felesége, 
dolgozónő gyermekét vál
lalja. >JÓ nevelő* jeligére 
kér levelet a kiadóba.

ZONGORÁT vagy pianinót 
azonnal. Készpénzfizetésért, 
sürgősen vennék. Telefon : 
225-689. Zongoraterem.

balatönzámardibánT 
villában, műúthoz és Bala
tonhoz közei, azonnal is 
kiadó emeleti 2 szoba, zárt 
terrasz balkonnal. Cím: 
özv. Bogárdiné, Zamárdi, 
Bogárdi-villa. vagy telefon 
Budapest: 426 612

ZONGORÁK, pián inók már 
kásák legolcsóbban részletre 
is, Fenyőné zongoratermé
ben : Erzsébet-körút 26. 
Bér zongorák olcsón. Tele
fon: 222-462

NYUGDÍJAS úrinő keres 
állandó otthonnak szobát, 
ellátással, egészséges vidé 
ken, nagyobb állomásnál 
és jó környezetben. Cím: 
Bányainét Székesfehérvár 
Budai-út 2. Trafik.

BUDAPESTRE érkező úri 
személyeknek szép, kényel
mes lakásomban megszál
lás olcsón. FÖjegyzőné, Or- 
czy-út 40. sz. I. em. 10.

Felelő* szerkesztő ós ki***: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk vissaa 
és nem őrzünk meg. A 1*P 
cikkeinek és képeinek átvé
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként 1-20 
pengő. A hirdetések elhelye
zésénél semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk •!. 
A Magyar Nők Lapja, a* 
Athenaeum rt. mélynyomása 

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 20-án. Posta- SZERKESZTI Németországban, Svájcban és Olaszországban: egész
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész ** évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 12
évre 36 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 PAPP J L N O pengő. A lap egy negyed évnél rövidebb időtartamra
pengő, egy hóra 3.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6 AJTÓ TELEFONSZAM: 187—342. FlOKKIADOHIVATALOX: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC, GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA, PRÁGÁI HID-UTCA 56, 

SZEGED, FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEAK-TÉR 3, I.
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A ML'ZSA-kiadványok sorozatában 
a legkiválóbb szórakoztató irodalmi 
művek mellett súlyt helyeztünk 
esetrői-vset re a háziasszony és anya 
kimeríthetetlen feliulatának, a ház
tartásvezetés. főzés, társadalmi szo
kások, csecsemőgondozás, gyermek
nevelés stb. kérdéseinek korszerű is
meretek és pt*dagógia alapján meg
vitatására is. Ezúttal két kiváló 
nélkülözhetetlen szakkönyvet és két 
kiváló író páratlanul élvezetes, lenyű
göző regényét különösen ajánljuk 
olvasóink figyelmébe. E négy olcsó 
könyv közül egy sem hiányozhatik a 

család könyvtárából.




